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Огонь и ночь
Старое сказание в новом звучании

Перевод В. А. Рождественского, илл. В. Валдманиса.
 
Пролог.
Над рекой луною соткан

Мост, где свет и тени.

Духи сновидений

Из лесов скользят в тумане.

Гнется мост под их стопою,

Чуть дрожа, сверкает.

На волне мерцают

Золотые рыбы — звезды.

Голоса слышны из мрака,

Страшен гул их дикий:

Песни, стоны, крики,

Битвы шум и нежный шепот.

И проходят сновиденья

Белым, смутным строем,

И тела героев

На руках в гробах проносят.

Смерти сном не позабыться

Тем, кто пал в сраженье.

Из полночной тени

Их тоска на землю гонит.

Старый бой еще не кончен,

Нет еще победы.

Гнев, что мстит за беды,

Вновь их поднял из могилы.

Каждый раз встают их тени,

Чуть настанет полночь, —

Слышен, боли полный,

Вечной битвы мрачный отзвук.

Из гробов и тьмы выходят

Биться неустанно.

При луне туманной

Блещут их мечи и брони.

Ночь с огнем вступила в битву,

Тьмою зло одето,

Но победу света

Торжествует жизнь над смертью.

Будет мир душе героев!

Мост ведет из тени

К новым поколеньям,

Что окончат бой победой.

    Над рекой луною соткан
    Мост, где свет и тени.
    Духи сновидений
    Из лесов скользят в тумане…

Медлительно стелются туманы. Какая теплая майская ночь! Как нежно сияет луна в реке! И вот опять они возникают — мои сны, видения майской ночи…

Кажется, давно уже кануло в вечность это тихое время ожиданий и тоски, этот май! Уже не вижу я больше дорогих образов тех дней. Так бушевало море жизни, проносясь вихрем по душе моей, таким зноем опаляло солнце, что уже почти не осталось места для иных видений. Но вместе с тихою луной, в пору иных мечтаний и иных ожиданий — вы опять идете ко мне, давние тени, длинное шествие теней. Точно похороны — гроб за гробом — скользите вы бесконечной вереницей. Нет, это не погребальное шествие! Опять, как в древней песне, открываются гробы, и опять поднимаются из них мужи-исполины: герои, одетые в панцирь, с мечом в руке. И женщины, величественные, строгие, следуют за ними — ряд за рядом.

Ближе, все ближе подходит шествие, и в лунном свете вижу я, как постепенно сгущаются расплывчатые образы, приобретают форму, я уже могу разглядеть каждое лицо: яснее проступают черты, просыпается душа, чтобы длить недовершенную жизнь продолжать незаконченную борьбу.

Это ты, Лачплесис! Узнаю тебя по высоко поднятому челу, но сиянию, скрывающему твой лик, — точно пеплом подернулся жарко тлеющий уголь. Это ты, сын Лиелвардиса великий вождь!

С ним рядом — товарищи-войны: его друг и тоже вождь — Кокнесис, его певец и народный бард — Пумпур.

Вот и оба старца, вожди племен — Айзкрауклис и Лиелвардис. А за ними старый мудрый Буртниек.

Облаченная в сине-серебристое сияние, словно окутанная плащом светлого летнего дождя, идет Лаймдота. За нею подружки и прислужницы.

В стороне, во главе отряда гордых воинов, в красновато-золотистом блеске одежд следует властная Спидола со сверкающими очами.

А поодаль перед мрачной толпой выступает, предводительствуя ею, Кангар, с перекошенным от злобы лицом. И, наводя ужас на всех этих девушек-ведьм, на старую колдунью и духов преисподней, следует Черный Рыцарь. Рядом с ним закутанный в белый плащ Лайкавецис со своими тремя Белыми Дочерьми, — наблюдающий, полный размышлений, чуждый всему, что его окружает.

Стремительность и гнев на лицах воинов. Оружие звенит тут же, передо мною, а кажется, что звуки доносятся откуда-то из могильной дали. Отряды шагают твердо, стремясь вперед, но они все время перед моими глазами. Я вижу их непрерывное движение, и ему нет и нет конца.

Воины шествуют смело, не касаясь земли. Шаги их скользят, как дым скользит над землею в ветреный день. Какие взоры бросают их застывшие очи, как неудержимо стремятся они вперед! И я вижу, что только у Лачплесиса глаза зажжены внутренним огнем. И кажется, что это он один влечет их за собою и только одна Спидола следует за ним по доброй воле, погруженная в мечту.

Иди, Лачплесис, иди, продолжай борьбу! — Твоя победа еще не завершена, Победитель! Победи снова и победи окончательно! Твори свое великое дело, освободи от нечисти землю!

Ты слышишь далекие голоса? Это духи земли. Их стоны так близки, так легко различимы. Это уже не стоны, это — стуки, подземные удары.

Самые угнетенные — ближе всех к победе!

Ты слышишь? Там, на дне Даугавы, хранили они ключ от твоей свободы, чистили его до блеска горечью слез своих и солью крови своей, стекающей в волны. Вот он блестит, твой ключ! Мы хотим его поднять, но слишком слабы наши руки. Иди, и возьми его, и открой нам ворота в Замок Света!

Молча проходит Лачплесис, и лишь глаза его пылают. И доносится голос словно из потустороннего мира. Это говорит Лайкавецис:

— Не мешай Лачплесису на его опасном пути! Его борьба величественнее всего, что могли видеть люди: он бьется за то, чтобы стать совершенным. То, что созерцали вы в невыразимом страхе перед опасностью, только первый проблеск утра. День великой борьбы еще впереди!

Бодрствуйте, чтобы не застали вас спящими, когда придет время — и Лачплесис поведет вас в последний, решающий бой! В вас самих — и ключ тот, и Замок Света!

Но и тогда, когда вступите вы в Замок, еще не кончен путь Лачплесиса. Начнется героическая бескровная борьба в царстве Спидолы!

Когда отзвучали эти слова из потустороннего, тело мое содрогнулось, и я увидел огненный взор Лачплесиса, сверкнувший мне из-под тяжелых век. Уста Спидолы улыбались мне.

Я хотел вскочить, крикнуть: «Мы пойдем! Пойдем!» — но все затянуло туманом. Лайкавецис стоял с поднятыми руками, широко развеяв за собой белый плащ. Колыхнулись полосы света, приблизились чудные голоса — тени сновидений продолжали свою жизнь —

Чуть настанет полночь —

Слышен, боли полный,

Вечной битвы мрачный отзвук…

Где я? Это опять ты, моя дорогая родина! Я слышу звуки беззаботных песен… Немцы уже начали свой захватнический поход, но еще свободны латыши. Еще высится древний, свободный замок латышского народа…

    Вечной битвы мрачный отзвук…

Действие первое.
Замок Айзкрауклиса над Даугавой.

Большая комната в старолатышском стиле, сказочно украшенная. Стол и сиденья. Ложе. Первобытные ткацкие станки. Вдоль стен скамьи. Печь. Вечереет.

Спидола, Айзкрауклис. Девять девушек чешут шерсть, прядут и ткут — три в черном, три в желтом, три в красном.

Айзкрауклис 
(следя за работой девушек)

Как мышки белые, бегут, скользят

По прялке пальцы девушек!

Чесальщицы

Шерсть пушистую

Чисти, гребень!

Шерсть пушистая

В ряд уложится.

Милому будет

На одеяло!

Айзкрауклис

Коль милому, так надо постараться!
(К прядильщицам).
А вы, дочурки,

Тоже для него?

Прядильщицы

Шибче, шибче, прялочка,

Бегай, веретенце!

Вытки ниточку,

Белую, тонкую.

Пусть для друга милого

Тонкая, легкая

Будет рубашка!

Айзкрауклис

Как будто все: рубашка, одеяло…
(К ткачихам).
А что же ваши пальчики соткут?

Ткачихи

Эй, челнок, спеши!

Нить с собой тяни!

Пусть основы —

Ниточка к ниточке —

Выткут для милого

Кафтан коричневый!

Айзкрауклис

Всего здесь вдоволь, сердце веселится.

Пора кончать работу. Поздний час.
(К Спидоле).
Иль хочешь ночь работать напролет?
Спидола, прислонившись к окну, глядит вдаль; в лунном свете ее одежда переливается красным, черным и золотым.

Уж люди начинают говорить,

Что слишком строгий у тебя отец.

До петухов, мол, держит на работе.

Спидола

Они не знают доброты твоей.

Айзкрауклис

Постой, еще не все,

Еще другие толки ходят,

Что настоящий труд, мол, за полночь у вас,

Что ты сама и все подружки — ведьмы!
Девушки вскрикивают и перестают работать. Спидола быстро оборачивается.

Ну что ж вы, как будто испугались?..

Ведь это, дочка, не мои слова.

Другие говорят такую чушь,

А я на это не повел и ухом.

Спидола

Вот так и дальше слушай их, отец!

Айзкрауклис

Ну, не сердись же, не сердись, мой светик!

Я только так… А чтобы кончить сплетни, —

Работать брось и жениха скорее

Себе ищи. Сундук с приданым полон.

Спидола 
(снова у окна)

Зачем спешить, отец?

Айзкрауклис

Всегда так отвечаешь.

Всем женихам отказ. Смотри, они

Совсем уйдут…

Спидола

                                 Пускай!!

Ведь я из рода змей. Ты помнишь это?

Айзкрауклис

Да, чистым должен быть наш род змеиный…

Избави бог! Глаза твои горят.

Как хочешь поступай, моя голубка,

Ты мне дороже, чем родная дочь.

Спидола

Я знаю, как, отец, ты добр ко мне.

Но дай мне волю! Бурю ведь нельзя

Поймать простым капканом для лисят,

Нельзя звезду премудрости учить.

Ведь я всего, что на земле,

Прекрасней!

Оставь меня, отец! Спокойной ночи.

Еще есть время…
(Мечтательно).
                                      Времени немало.

Могу еще смотреть, как за горами

Луна восходит и заходит вновь.

Айзкрауклис

Да, да, пора и на покой — иду.

Пускай Господь поможет, дети, вам!
(Уходит).
Девушки сразу же весело бросают работу.

Первая

Господь помог. От нас ушел он.

Вторая

Получше Бога черти нам помогут.

Все

Хи-хи, ха-ха!

Третья

Черт — нам, а мы ему поможем.

Все

Ха-ха, хи-хи!

Первая

Спидола,

Иль песенка тебе не по душе?

О чем ты все еще грустишь?

Другие

И разве мы всегда не так поем,

Как добрым людям надо петь?

Спидола

Поете складно…

От ваших песен в доме шум такой,

Что все сейчас сбегутся к нам.

Девушки

А мы, чуть что, на них дракона спустим!

Другие

Мы им в глаза напустим дыму.

Спидола

Сестрицы, сестрицы,

Давайте наши песни петь!

Первая девушка

Давайте наши нитки прясть!

Вторая

Давайте паши ткани ткать!

Третья

Друзей своих на помощь звать!

Все

Старуха где? Старуха где?

За печкой спит она.

Старая ведьма 
(ее выталкивают из-за печи)

У-у! У-у!

Спидола 
(старухе)

Старая ведьма, скачи,

Шире платок размечи!

Нас учи ты чарам,

Мудрым, старым!

Старуха

Хэй! Прочь от огня!

Вам ли учить меня?

Прочь от огня!
(Девушкам).
Что старику сейчас вы распевали?

Рубашку, одеяло обещали?

Чтоб выше стало пламя ада,

Другие песни петь вам надо!
(Суетясь, растапливает, волшебную печь. Тащит на середину комнаты колоду, застилает ее своим платком, кладет рядом топор).
Чесальщицы

Эй, гребешок,

Хорошо чеши!

Жизнь, как шерстиночку,

Всю мы расчешем,

Души пушинкой

По ветру пустим!

Прядильщицы

Шибче бегай, прялочка!

Алая нитка, вейся,

Струйкой кровавою

Грудь опутывай, —

Людям колючая

Будет рубашка!

Ткачихи

Эй, челнок, стучи,

Нитку волочи, —

Ткем мы страсти,

Беды, напасти —

Добрым людям

На смертный саван.

Все

Чешем, прядем и ткем

Дружно, не споря,

Всем добрым людям

Горькое горе,

Как в паутину,

Кутаем тесно.

Гость сразу сгинет, —

Где — неизвестно.

Старуха колдует у печи и тянет из нее огненные нити. Девушки, став на скамейки, развешивают эти нити крест-накрест по потолку. Узлы вспыхивают светлячками.

Старуха

Вейся ярче, —

В пламени — чары,

Вейся выше, огонь!

Жалом любого тронь!

Искры летят,

Искры трещат.

Тр-р-р…

Девушки

К нам женихов кличь поскорей,

Берись за дело, —

Веселых и смелых

К ведьмам в гости кличь чертей,

Скорей!

Старуха

Полно, бесстыдницы, что за шутки!

Для Ликцепура мы делаем дело —

Так ворожите умело!

Надо из пепла огонь раздувать, —

Вам же парней бы только смущать!

Девушки

Колдуй смелей,

Зови женихов скорей!

Спидола

Ты сделай сначала нас зрячими!

Старуха 
(втирает девушкам в глаза волшебное зелье)

Зелье ада, пылай,

Свет дневной затмевай,

Взору открой

Сумрак ночной!
(Прикасается к ушам девушек).
Чувствуйте серный дух,

Пусть ваш проникнет слух

Сквозь двери, ограды,

Засовы, преграды!

Девушки

Глядите! Глядите!

Идут, идут!

Спидола последней натирает глаза и видит, как идет Черный Рыцарь, который на сцене еще не появился.

Спидола

Что вижу? Сам Черный Рыцарь идет!

Зачем он явился, угрюмый слепец?

К чему он для нашей бесовской игры?

Ужель оскудели бездны ада

И лучшего нет там? Я ухожу.
(Замечает еще невидимого на сцене Лачплесиса).
Ах, вот он!

Что за мощь! Большой и сильный,

Полный жизни могучей,

Словно дуб, вечно юный!

Да, этого стоит склонить, сломать,

Листок за листком его ощипать, —

Ведь это не то, что Кокнес мой.

Раздуй мое пламя, Отец-огонь!

Старуха

Эй, руби, топор!

В щепки бей затвор!

Черный дым клубит.

Он ползет.

Он растет.

Под платком, которым покрыта колода, что-то начинает дымить и греметь.

Девушки

Руби! Что вздор бормочешь!

Старуха

С ума сошли вы? Прочь, цыплята!

Черед держите!

Чесальщицы (одна за другой ударяют обухом топора по колоде). Бью, рублю, сегодня, завтра — будь что будет!

Выскакивают три черта в бархатных кафтанах, в треуголках, в длинных чулках. Все в черном. Начинается их пляска с чесальщицами.

Прядильщицы
(все три, одна за другой)

Бью, рублю сегодня, завтра — будь что будет!

Выскакивают три черта в желтом и пляшут с прядильщицами.

Ткачихи 
(одна за другой)

Бью, рублю сегодня, завтра — будь что будет!

Выскакивают три черта в красном в пляшут с ткачихами.

Спидола

Бью, рублю сегодня, завтра — будь что будет!

Медленно, тяжело шагая, появляется Черный Рыцарь. Он слеп, опирается на плечо поводыря. Пляска внезапно обрывается. Девушки и черти робко отходят в сторону.

Черный Рыцарь
(Спидоле)

Я прихожу с заданием к тебе.

Спидола

Сама себе заданье я,

Другого нет!

Черный

Ты только царству тьмы должна служить!

Спидола

Нет, надо мной никто не властен,

И землянику есть я стану,

Когда хочу!

Черный

                          Тебя вознесть я мог бы

Превыше звезд, до бесконечной ночи,

Где царство непроглядной и могучей,

Бездонной изначальной тьмы.

Спидола

Твое там царство. Что же мне там делать?

Черный

Но ты сильна, и власть твоя

Достойна этой тьмы.

Могла бы ты ее умножить силу, —

А ты теперь лишь блеск звезды летучей.

Спидола

Свободна я, принадлежу себе,

А ты — лишь раб и хочешь рабства всем.

Мне мерзок ты!

Черный

                              С судьбой борьба напрасна.

Ты ей подвластна, Спидола!

Так исполняй судьбы решенье.

Спидола

А что велит судьба? Что нужно сделать?

Черный

Грядущего убить:

Того, кто будет сильным и могучим,

Кто вечной тьмы дерзнет разбить оковы,

Зажжет огонь сопротивленья,

Кто сам восстанет на властителей,

От векового сна рабов разбудит,

Поднимет тех, кто осужден дремать,

И скажет, что поток их жаркой крови

Сметет с земли могучий замок тьмы, —

Убить того, кто нас придет убить.

Ты замысел его убей еще в зачатке —

Вот что велит тебе судьба!

Спидола

Но если так могуч он,

Что сокрушает даже силы тьмы,

То как я с ним могу бороться?

Черный

Но у тебя есть сила посильнее.

Ты на земле всего прекрасней,

И никакая в мире сила

Тебя не сломит грубыми руками.

В тебе — то счастье, полнота и мир,

Что верх берут над всем ничтожным, низким.

Ты — погруженье в ночь, успокоенье.

Так дай же мир ему — пусть, победив

Хотя бы раз, узнает он покой.

Из тьмы восстав,

Дай силу одолеть все заблужденья,

Чтоб он не бился больше ради битвы,

Верни его к земному

И счастье дай.

Вне красоты ведь в мире счастья нет!

Спидола

Так вот как власть мою ты понимаешь!

Черный

Здесь, в этом мире, дай ему все счастье,

Раскрой ему все прелести земли,

Чтоб их навек хватило.

Пусть будет счастлив он и шлет другого

Туда, где сам погибнуть мог бы,

Покуда не придаст и не продаст

Добра и правды он, для нас созрев,

Не увлечет весь мир в глухую ночь,

Нависшую так мрачно над вселенной

В недвижной тьме!

Спидола

                                      Но я — движенье!

Я — сила. Вы же без меня бессильны!

Прочь! Он идет!

Прекрасней я всего на свете,

Всего, что на земле и в преисподней!

Черный

Все ж ночь погасит этот жалкий свет!

( Исчезает). 
За ним — черти. Уходит и старуха.

Первая девушка

Бр-р-р! Словно лед!

И в пекле он не мог согреться!

Другая девушка

И ведь какой на всех наводит страх!

Спидола

Пойте, сестрички, меня наряжайте,

Встретить мне надо гостя.

Прядильщицы

Бегай, веретенце,

Вейся красной ниточкой,

Алою полоскою!

Ниточка к ниточке —

Белая милому

Будет рубашка!

Песня, носившая раньше бесовский характер, при появлении Айзкрауклиса и гостей становится медленней, но бесовское в ней все же слышится. Все сидят чинно и работают.

Входят старики: Айзкрауклис, Лиелвардис. С ними Лачплесис, Кокнесис и сопровождающие их.

Айзкрауклис

Вот, дорогие гости, — Спидола!

И день и ночь она с подружками.

Мы их сейчас застали за работой.

У нас, дочурка, гости дорогие,

По матери тебе родня прямая —

Сосед мой Лиелвардис с могучим сыном,

Медведя разорвавшим пополам.

Вот так! Да! Да! У нас его теперь

Все Лачплесисом только и зовут.

Кокнесис

Тебя приветствую я, Спидола!

Спидола

А! Здравствуй, Кокнес!

Лиелвардис

Мы к вам в ворота ночью постучались

Затем, что порешили по дороге

К соседке, столь прекрасной, завернуть.

Мой сын намерен ехать в замок Буртниека

Науку постигать, искусство боя.

Ему ведь суждено героем стать,

Какого не было средь латышей.

Он так силен, что побеждает всех!

Мой сын…

Спидола

                      …достоин самой лучшей встречи!

Мы словно ждали гостя дорогого

И светлячками дом украсили.
(К Лачплесису, который, застыв в изумлении, глядит на нее).
Привет тебе, о будущий герой!

Мы угодим тебе, чтоб ты не мог

Нас разорвать, как разорвал медведя.

Бегите, девушки, готовьте ужин,

Гостям ведь нужен отдых.

Девушки, убрав прялки и ткацкий станок, приносят серебряные и золотые кубки.

Лиелвардис

Ну, мне пора, Айзкрауклис!

Здесь погостить я оставляю сына.

Пусть сам он с божьей помощью потом

Уедет в замок.
(К Лачплесису).
                              Честен будь, мой сын!

Прими совет — он будет лишь на благо.

Твоя судьба, сказал нам вайделот,

Который из лесу тебя принес, —

Со злом бороться и разить его

На западе и на востоке. Нет

У нас господ, свободно выбираем

Судью в дни мира и вождя — в боях.

И все равны мы друг пред другом

И тем сильны. Храни же Латвию,

Возвысь ее среди других народов,

Но дедовских обычаев держись.

Мы — пахари, и этим мы сильны.

Так с богом, милый сын!

Лачплесис 
(как бы очнувшись от сна)

                                                 Отец, иду я!
(Ударяет длинным мечом об пол).
Айзкрауклис

Давай еще раз, друг, осушим чаши!

Лиелвардис

Хозяину желаю я здоровья

И дочери его. Храни вас бог!

Айзкрауклис

Нам, старикам, пора! А вы останьтесь тут!
(Уходит с Лиелвардисом и сопровождающими).
Спидола

Ну, что же ты молчишь, герой?

Не нравится у нас? Подружки, угощайте.

Иль слишком прост наш дом? Стремишься в замок ты?

Девушки приносят яства, фрукты и цветы. Помогают постелить ложе, покрывают кресло золотыми покрывалами, усаживают в него Лачплесиса.

Лачплесис

Здесь чудно! Я глазам не верю.

Спидола

Но ты устал с пути. Я постелю

Сама тебе постель. И положу

Поверх нее все в звездах одеяло.

Что ж ты молчишь? Иль мы не по душе?

Лачплесис

Ты так прекрасна!

Спидола

Взгляни смелей и подойди поближе!

Лачплесис

Но я ослеп!

Спидола
(берет кубок и, стряхнув с ресниц зелье, сыплет его в вино, которое подает гостю)

На, пей вино, и сразу ты прозреешь,

Увидишь ты, как все вокруг прекрасно.

Глоток, второй — и станет даль прекрасной.

Еще глоток — и ты увидишь то,

О чем во сне мечтаешь, что всего

Прекрасней на земле и в преисподней!

Лачплесис

Но послан я сюда бороться с адом.

Так Лаймой суждено.

Спидола

Ты послан тоже? Ты не сам пришел?

Пей, все равно! И ты во сне увидишь

Все то, что Лаймой суждено тебе

Прекрасного и что всего прекрасней

Здесь, на земле, и глубже — в преисподней.

Лачплесис
(пьет в третий раз)

Я сам хочу все это видеть.

Какая радость разлилась в крови!

Я чувствую тебя, блаженства власть!
(Садится на ложе, откидывается на подушки).
К тебе стремятся все мои мечты,

Нежны, легки их узы,

И тихо, тихо

Скользит с души оцепененье,

И белый, чистый свет ласкает очи,

Подобно ветерка дыханью.

Радость! Счастье!

Ты Лаймой мне дана, Лаймдота!

И белый, чистый свет ласкает очи,

Подобно ветерка дыханью.

Радость! Счастье!

Ты Лаймой мне дана, Лаймдота!
(Постепенно засыпает).
В темнеющей комнате стало совсем темно. Во тьме мерцает бледный свет, из которого возникает Лаймдота, в голубой с белым одежде, окруженная серебристым сиянием.

Спидола (пораженная). Ах! Это — ты, а не я! Ты всех прекрасней в мире, ты — не я?!

Так не ко мне ты, Лачплесис, стремишься? Коль так — тебя убью я! (Кидается к нему, но останавливается и слушает то, что говорит Лаймдота).
Лаймдота

Будь со мной!

Звать тебя мне суждено.

Ночью отнят мой покой,

От печали днем темно

Давно.

Сквозь леса убранство,

Сквозь время, пространство,

Дорогою странствий

В небесном сиянье

Лечу я к тебе, как дыханье,

Давно.

Ты в снах моих со мною,

С моею мечтою.

Приди! Приди!

Призрак Лаймдоты приближается к Лачплесису и прикасается к его покрывалу.

Спидола

Призрак, прочь!

Прочь, виденье! Прочь! Он мой!

Лаймдота исчезает. Лачплесис просыпается, вскакивает со своего ложа, стремится вслед видению.

Лачплесис

Куда исчез ты, счастья цветок,

Сон долгожданный, любви виденье,

Лазури свет, блаженство души,

День мой сияющий, день блаженный?

Дана ты мне матерью счастья Лаймой,

Спешу за тобою, звездой путеводной!

Спидола

Герой мой, проснись, проснись скорее!

Явь живая прекраснее

Всех сновидений!

Комната украшена, как волшебный замок. Все озарено красным светом.
Лачплесис

О, где я? Что за чудеса кругом!

Встает и плещет пламенное море,

И разум мой бессилен.

Покой души, где ты?

Девушки-ведьмы начинают вокруг Лачплесиса колдовской обольстительный танец.

Лачплесис

Качается пол, качается…

Все кружится, вьется, свивается,

Гармония нежная слышится…

Мечта! Мечтанье!..

Жизни с огнем сочетанье!..

Все небо в сиянье…

Нет, не небо —

То крови кипенье.

Встают предо мною виденья.

Сжалься, сжалься!..

Спидола

Скажи, яснее ли видишь теперь?

Узнал ли то, что всего прекрасней

Здесь, на земле, и там, в тьме преисподней?

Гляди, покорно мне все:

Держу в руках лупу и все созвездья,

Я счастье могу подарить и отнять…

Будь моим! Будь моим!

Волнующееся пламя утихает. Обычный свет. Девушки исчезают.

Лачплесис

Властитель Перкон мне. И я им послан.

А кто же ты? И кто тебя послал?

Спидола

Я — это я. Я лишь себе подвластна.

Иду куда хочу. Неведом мне

Мой путь…

Сияю я собственным светом.

Я — Спидола,

Я — дочь огня,

Из недр земных встающая вечно,

Я всего, что живет, — дух пылающий!

В мир чудес! За мной! За мной!

Лачплесис

Я послан биться.

Спидола

Я знаю все, могу тебе помочь:

Могу приказывать ветрам,

Как зерна сеять град, швыряя прочь

Врагов твоих, чтоб смерть шла по рядам.

Могу я развязать стихии —

Помочь тебе!

Лачплесис

Не нужно мне помощи.

Сильнее тебя моя сила

Медвежья.

Спидола

И сам медведь ты!

И уши твои медвежьи!

Лачплесис

Моих медвежьих ушей не тронь!

Да, медведицей я рожден,

Как древний Латвии нашей герои.

В медвежьих ушах моих

Великая мощь и сила —

И всех она ведьм сильнее,

Что пламя вздувают и кружат снег.

Я послан землю от нечисти злой очистить!

Спидола

Грубый и грязный ты мешок,

И впрямь — медведя отродье!

Что ж, буду знать, что в ушах твоих сила!

А я — дочь змеи, гибкая, тонкая,

С острым жалом,

И я всего, всего прекраснее,

Всего, что на земле и в преисподней.

И все на свете мне подвластно.

Лачплесис

Но сон мой тебя прекрасней.

Он — Лаймдоты образ.

К ней лишь одной я стремлюсь неизбежно,

А не к тебе, ты — пламя.

Спидола
(снова озаряется отсветом огня)

Так знай же, дерзновенный,

Что гнев ужасен мой.

Теперь по всей вселенной

Тебе лететь за мной.

За мной, что блещет, как звезда,

И от тебя скользит всегда!
Освещенная гаснущими лучами, Спидола отступает к окну. Девушки за нею. Отблеск пламени постепенно меркнет. На фоне окна, в полной темноте, Спидола озаряется мерцающим светом — подобно видению Лаймдоты.

Ты будешь меня искать,

И если стеснится дыханье,

Взгляни на мое сиянье,

Чтоб страстно меня желать.

Свет мой не знает границ —

Падай скорее ниц!

(Сбрасывает черное покрываю и остается в ослепительном белом наряде).
Лачплесис

А!

(Закрывает лицо руками).
Спидола

Спидола жизни, света полна,

Выше лесов мчится она!

Хэй, ведьмы, хэй, ведьмы, хэй!

Лачплесис, защищая глаза рукой, размахивает мечом, срезая светящиеся, колдовские нити. Одна из них прилипает к его мечу. Светлячки, словно огненные искры, сыплются на него с потолка. Лачплесис падает. Спидола исчезает. Золотой луч гаснет.

Девушки-ведьмы
(вскрикивают)

Ай! Ай! Ай!

Снаружи в окна льется темно-красный свет.

Хэй, ведьмы, хэй, ведьмы, хэй!

Хей, скорей, хэй! Хэй!

(Окружают Лачплесиса).
Первая

На лунный зов

Под вой волков…

Все

Хэй! Хэй!

Вторая
(Лачплесису)

Медведь, в берлогу

Ищи дорогу!

Третья

Будем тебя душить, терзать!

Четвертая

Лаймдота станет напрасно звать.

Пятая

Пыл твой остынет!

Шестая

Сгинешь в пучине!

Седьмая

И бессилье сломит силу!

Восьмая

И возьмет тебя могила!

Девятая

На лунный зов

Под вой волков!..

Все

Ведьмы, хэй!

Ведьмы, хэй!

Ввысь!
Все гаснет. Лачплесис остается лежать на полу.

Занавес.
Действие второе.
Потонувший замок Буртниека на дне озера. Обширный зал. Стеклянные стены. Направо — большая, налево — маленькая дверь. Роскошное убранство — оружие, пергаментные свитки. Скамьи, столы, кресла.
Ночь. Зажжены светильники. За стеклянными стенами — движение озера В воде проплывают обитатели глубин — рыбы, змеи; струятся водоросли.

Спидола

Был замок над озером вверен тебе,

Но ты его утопил в пучине.

Теперь сам хозяин идет сюда

С холодной, коварной Лаймдотой.

Властителя ада ты умолял

Не повергать тебя в пасть дракона,

Оставить в живых, обещая восстать

На Перкона и мудрецов его,

Чтоб людям из тьмы уже не подняться.

Кангар

А к чему ты напомнила? Знаю и сам.

И ты ему тоже служишь…

Но волю твою я готов исполнить.

Спидола

Ты раб преисподней, не равен мне,

Я лишь себе служу.

Ты мне подчинен.

Тебе закон —

Все, что я скажу.

Уж Буртниек близко, и Лаймдота с ним!

Кангар

Я сам заманил их сюда обманом.

Спидола

Но вслед за ними идет сам Лачплесис.

Он вырвет замок из пасти дракона.

Зови же всех духов ада,

Чтоб, скалы обрушив, закрыли замок,

Чтоб стеной поднялась вода и путь

Сюда преградили дюны!

Ты Ликцепуру служишь, ты раб его,

Ты ползал у ног его с мольбою.

Кангар

Меня ты порочишь!..

Лишь ради тебя я позор несу,

Чтоб мощь и славу тебе добыть.

Я у людей заслужил доверье,

Я всеми признанный вождь народа,

Единственный в мире мудрец и советчик.

Спидола

Известны советы твои! Ха-ха!

Ведь с ними лишь в пекло дорога. Ха-ха!

Кангар

Ну да, всегда я служил лишь тьме,

И к ней людей веду я,

Чтоб ниц они пред тобою пали,

И в этом, поверь, не вижу плохого —

Ведь ночь одолеет робкий проблеск!

Спидола

Искусен ты в оправданьях!

Кангар

Не я, так другой поступит так же…

Ад без меня одержит победу.

Спидола

Как мало, я вижу, себя ты ценишь!

Да, без тебя обойдется ад,

Но коль продался — служи.

Кангар

Да, я унижаюсь, но власть я добуду, —

Не сразу, как ты, но ползком и втайне.

Веду я во тьму, но о том не знают.

Сам Лакцепур меня возвеличит,

Мы царство тьмы с ним воздвигнем в Риге

И всех подчиним понемногу Риму.

И Кокнес готов поехать туда,

Если ты будешь ласковой с ним!

Спидола

Нет, с ним отправится Лаймдота,

А с ней Лачплесис сам.

Кангар

Что, Лаймдота? Нет!

Спидола

Ее заманил ты обманом в замок,

Но с замком вместе исчезнет она.

Кангар

Нет, она мне заменит тебя,

Ведь я же тебе не нужен!

Я знаю, ты грубого ждешь медведя,

Но чем он меня превосходит?

Мы с ним когда-то дружбу водили,

Силы в нем много, но нет ума.

Он, силой гордясь, колдовство отверг

И мир покорить лишь силою хочет.

А я, я ради тебя покорился аду.

Спидола

He ради меня,

А ради денег.

Кангар

Но чем же пленил тебя Лачплесис?

Я всей душой его ненавижу.

Но для тебя я готов на все.

Спидола

К чему мне раб, коль бессилен хозяин?

Ты мне не нужен. Прочь! Уйди!

Кангар. Для тебя я готов на стыд и позор!.. (Пытается приблизиться к Спидоле).
Спидола

Прочь!

Кангар

                 Что за надменность?

Грубый медведь над тобою смеется.

Спидола

Раб! Собака! Как смеешь ты…

Сам ты стал посмешищем ада!

Сюда! Эй, черти!

Прибегают семь чертей.

Спидола

Скажите ему, что он аду продался

За золото и за почет глупцов.

Первый черт

Он к нашим пал ногам, чтоб клятву дать:

Родной народ цепями зла сковать, — тьфу!
(Плюет на Кангара).
Второй черт

Он к нашим пал ногам, чтоб клятву дать:

Сынов народа погубить, предать, — тьфу!
(Плюет тоже).
Третий черт

Он к нашим пал ногам, чтоб клятву дать:

Что власть и гнет заставит он признать, — тьфу!
(Тоже).
Четвертый черт

Он к нашим пал ногам, чтоб клятву дать:

Борцов за волю бить, терзать, пытать, — тьфу!
(Тоже).
Пятый черт

Он к нашим пал ногам, чтоб клятву дать:
Цепями рабства всех людей сковать, — тьфу!
(Тоже).
Шестой черт

Он к нашим пал ногам, чтоб клятву дать:

Свободный дух везде, во всем попрать, — тьфу!
(Плюет).
Седьмой черт

Он к нашим пал ногам, чтоб клятву дать:

Живую душу мучить, жечь, ломать, — тьфу!
(Тоже).
Кангар

Сжалься надо мною!
(Падает на землю, ползет к Спидоле).
Спидола 
(чертям)

Прочь! Прочь!

Черти исчезают.

Спидола (Кангару). Вставай!

Кангар (шипит). О, сколько злости в тебе!

Спидола. Не шипи — иль спалю тебя в пламени! Слушай и исполняй!
Кангар хочет уйти.

Куда ты? Постой! Ничтожный, мерзкий холоп, стой! Ты слышишь?
(Прислушиваясь, смотрит в окно).
Прыгают рыбки и блестят,

Тихо бьется вода о стекло…

Это она — Лаймдота!

Кангар громко хохочет.

Тише!

Кто там такой?

Идет — вода бурлит,

Мечутся в страхе змеи,

Водоросли легли,

Муть поднялась,

Травы ко дну прижались…

Лачплесис!

Поздно уже защищаться…

Зови на битву весь ад! Беги!..

Попал ты, медведь, в западню,

И задушит тебя вода!

Печь топи скорей, холоп!

Уши ему сейчас спалим!

Кангар

А разве в ушах его сила?

Спидола

Калите железо! Несите гроб!

В нем я его заберу… Беги!..
(Смотрит на большую дверь).
Кангар

Ха! Ха! Ха!

Спидола

Молчи, холоп!
(Опять задерживает его).
Видишь?

Как лен, ее бесцветны косы,

Глаза светлы и пусты, как озера, —

Так что же с нее он не сводит взора?

И щеки белы у нее, как сметана,

А он их считает красивыми… Странно…

Иль в холоде этом секрет ее власти?

Ни искры огня, ни задора, ни страсти!

Кангар

Идут! Беги!

Спидола

Тише!
(Стоит, погруженная в созерцание).
Кангар

Ты слышишь — воды стонут!..

Он смутил глубины, затоны.

Раки, угри ползут из тьмы,

Бьют хвостом и дно мутят сомы.

Как страшно мне стало!.. Скорей уйдем!

Видишь, змеи вьются кругом?

И чем так велик он? В нем все — разрушенье,

А он внушает любовь, восхищенье.

Твердый лоб его, знаю, —

Одна скорлупа пустая.

Но подожди! Я найду, где таится

Сила твоя.

Предам тебя! Погублю! Свершится

Все то, чего желаю я.

Скрыться, Спидола, время!

Спидола
(будто просыпаясь, встряхивает черными кудрями)

Видишь, блещут змеи волос,

Пусть же мокнет от слез лен проклятых кос!

Оба поспешно уходят. За стенами замка все пришло в движение. Исчезают чудища. Пауза. Озеро бушует, рыба бьется о стены. Буря.

Входит Лаймдота. Сверкают золотые рыбки. Переливается в легком сиянии вода. При появлении Лачплесиса все окружающее принимает более суровую окраску. Лачплесис задерживается на пороге, рассматривает оружие на стенах, все пышное убранство замка.

Лаймдота

В озере страшно и странно,

Редко рыбка сверкнет.

Свету сквозь полог тумана

Не разбудить этих вод.
(К Лачплесису).
Зачем, как дитя, глядишь удивленно?

Сама я веду тебя в царство подводное.

Мне жутко… Иль нет из пучины сонной

Пути свободного?

Все самое страшное должен ты знать.

Лачплесис

Лаймдота, трудно мне здесь дышать.

Серы запах льется,

Душно, темно, как в бездонном колодце.

Лаймдота

Приблизься ко мне. Скорей!

Здесь адское пламя пылает.

И ужас мне сердце сжимает…

Лачплесис

Позволь мне защитою быть твоей!

Счастье — в объятьях тебя держать!

Лаймдота

Нет, в этом месте нам счастья не знать!

Древние свитки гласят, что любовь ко мне

Сердце сжигает в злом огне.

Что там горит во мраке густом?

За стеклянной стенкой мелькают две искры.

Лачплесис

Рыбка скользнула, сверкнув хвостом,

Куда ведешь ты, любовь моя?

Что здесь исполнить должен я?

Лаймдота 
(борясь с собою)

Мне нужно все тебе рассказать —

Иначе спасения замку нет,

И в нем не воскреснет больше свет.

Так слушай… О, ужас!.. Нет, надо кончать!..

В былое со мной погружался ты,

Его величие видел ты,

И мудрость его усвоил ты.

Она вовек неизменна:

Стать мудрым, пожертвовать жизнью, коль надо,

Путь свету пробить, уничтожить преграды,

Быть сильным, быть смелым, всегда вдохновенным!..
(Боязливо озирается).
Смотри, огоньки там опять горят!

Лачплесис

То озера звезды, любовь моя.

Зачем ты меня привела сюда?

Иль тайных врагов скрывает вода?

Лаймдота 
(про себя)

Мне страшно…

(К Лачплесису).
                                  Все сказано. Нет уже слов,

Не сыщешь ты большего у мудрецов, —

Их древние свитки ты понял давно…

И здесь нам проститься с тобой суждено.

Лачплесис

Но как мне уйти? Отыщи мне дело,

Где б силу я мог приложить умело.

Лаймдота

Дела не в силах я дать…

Поздно… Волнуется озера гладь.

Лачплесис

Но ты другому меня учила.

Ты хочешь, чтоб зря пропадала сила?

Лаймдота

Пока могла, я тебя вела,

Сам дальше идти ты должен.

Пусть будет дорога твоя светла!

Лачплесис

И ты победы не хочешь моей?

Лаймдота

Сквозь самое страшное шел бы ты к ней!

Здесь свет впервые увидела я,

И здесь окончится жизнь моя.

Как к свету цветок, я тянулась к тебе.

Без страха теперь отдаюсь я судьбе, —

Быть может, тогда избежишь ты зла.

Лачплесис

Зачем уходить мне? Ты так светла!

О, если б моей ты всегда была!

Лаймдота

Бежим отсюда!

Страх сердце сжимает.

Ты видишь?.. Два пламени нам угрожают.

Искры за окном вспыхивают ярче.

Милый, уйдем, что нам спорить с судьбою!

Замок останется пусть под водою!..

Лачплесис

То запрещаешь, то манишь опять?

Зачем меня увела ты

С собой в этот ад проклятый?

Иль хочешь покоем и счастьем смущать?

Не ты ль мне была путеводной звездой,

Ведущей к свету, в простор голубой?

Лаймдота

Беда угрожает тебе в борьбе —

И больше, чем ты представляешь себе.

Бегут великаны перед тобой,

Ты смело всегда принимаешь бой,

Но здесь ты охвачен будешь тьмой.

Две чаши весов сейчас пред тобою:

Безмятежное счастье — иль смерть героя.

Опасность и муки пройдешь ты в боях,

Тебя пленят у меня на глазах,

Вот меч твой сломанный вижу я,

Из уха крови бежит струя,

Упал ты, не кончив сраженья,

И терпишь вечно мученья,

Гибнешь в воде и в огне…

Беги! Нет, склонись ко мне,

Тебя я прижму к своей груди…

Останься! Нет, уходи!..

Лачплесис

Подумай, могу ль я внимать тебе?

Я только крепну душой в борьбе!

Я должен узнать…

Лаймдота

Спасайся, беги!..

Лачплесис

Ты никогда еще так не боялась!..

Чем ты пугаешь? Чего испугалась?

Я послан бороться и зло победить.

Молчишь? Я заставлю тебя говорить!

Не призрак ли ты?

Иль отблеск мечты?

Лаймдота

Как злобно блещут огни во тьме.

Им тебя отдаю, хоть и горестно мне.

Смотри —

В пещере, давно замурованной,
(указывает на небольшую дверь)

Запрятан свет заколдованный.

И ждет он веками,

Чтоб стало свободным плененное пламя.

Лишь тот, кто отважен, кто в бой идет, —

Из вечного рабства вырвет народ,

Лишь тот, кто в ночи не погибнет сам, —

Оковы рабства разрубит нам.

Замок света встанет из вод —

И новою жизнью народ заживет.

С зари приходом

И я свою обрету свободу.

Тогда я стану твоей невестой.

Лачплесис

Ну, вот! Теперь мне все известно!

Ты счастье мое старалась скрыть,

В болоте будней меня утопить.

Ты — зла иль добра —

А моею станешь!

Молчи! Уже не обманешь.

Хэй! Где он, противник мой?

Бьют часы.

Лаймдота

А время ведет свой счет…

Полночь бьет!

Лачплесис 
(целуя ее)

Пока пробьет двенадцатый час, —

Поцелуй дважды двенадцать раз.

Хэй, не спорь со мной!
(Вторит поцелуями бою часов).
Лаймдота

Там ключ от свободы… От счастья людей…

О нет! Уходи скорей!

Лачплесис

                                            Туда?
(С мечом в руке бросается к маленькой двери).
Лаймдота

Ты после полу́ночи

Увидишь его лучи

И опасность кругом!..

Лачплесис

Справлюсь я с нею!

Лаймдота

Но, милый, если тебя одолеют?

Лачплесис

Не падать учен,

А работать мечом! Хэй!

Лаймдота
(дает ему зеркало)

Душа моя в зеркале этом скрыта,

Оно от козней и зла — защита.

Сразят тебя — разобьется оно,

И души наши сольются в одно.

Лачплесис

Мы будем вместе через час,

И счастье в замке встретит нас.

Лаймдота

Я ухожу, по буду с тобой, —

Так предначертано нам судьбой,

Адским огнем те глаза горят…

Гады ползут, источают яд…

( Уходит). 
За прозрачными стенами понемногу собираются глубинные чудища.

Лачплесис

Невеста моя! Уходи от бед…

Свободы ключ, появись на свет!

Сверкнул ключ. Лачплесис бросается к нему. Поднимается адский шум, ураган. Чудища мечутся во все стороны. Шипенье. Стены раскалены.

Лачплесис один. Сбегаются черти с раскаленными докрасна вилами, крюками и тому подобным.

Черти

Крюк калите! Жарьте печь!

Заколоть его и сжечь!

Бей! Режь!

Растянуть на колесе

У него суставы все!

Рви! Ешь!

Грудь порвать ему багром,

Растерзать его живьем!

В пух! В прах!
(Прыгают вокруг Лачплесиса, шипят и скалят зубы).
Лачплесис

Хэй! В прах!
(Раскидывает их одной рукой).
Эй, галчата, воронята, прочь!

Разве нет чертей сильнее?

С ними биться мне ладнее!

Черти смущены. Давка. Кричат, перебивая друг друга.

Черти

Кто он такой? Кто он такой?

Мы для него лишь вороний рой.

Чуть он дохнет —

Пламя собьет.

Только куснешь —

Кидает в дрожь.

Все нипочем

Ему с мечом.

Валит он нас

Искрами глаз.

Голос Спидолы
(за сценой)

Железным вас бить кнутом,

Спины каленым вам жечь колесом!

Черти

Э-ой! Э-ой!
(Снова бросаются на Лачплесиса).
Крюк калите! Жарьте печь!

Заколоть его и сжечь!

Бей! Режь!

Растянуть на колесе

У него суставы все!

Рви! Ешь!

Грудь порвать ему багром,

Растерзать его живьем!

В пух! В прах!

Э-ой! Э-ой!

Лачплесис
Э-хэй! Э-хэй!

Биться с вами — потеха,

Лопну я сам от смеха.

Черти

Крепок медведь —

Не одолеть!

Э-ой! Э-ой!
( Вдруг исчезают). 
Все стихло. Искры гаснут. Сверкают только глаза Спидолы. Свет постепенно принимает бледный, прозрачный оттенок. Падают редкие снежинки. Окна покрываются льдом. Трещит мороз.

Лачплесис один. Вкатывается открытый гроб с мертвецом.

Лачплесис

Зачем ты здесь? Кто ты такой?

Мертвец
(загробным голосом)

Хочу тебя забрать с собой!

Лачплесис
(замахиваясь мечом)

Вот получай!

Мертвец

Хочешь не хочешь — мне жизнь отдай!

(Сбрасывает с себя саван).

Лачплесис видит в гробу самого себя.

Лачплесис

Как? Это я? Куда ж идти?

Мертвец

От шерсти с ушей своих откажись —

Без мук и страданий получишь жизнь.

Лачплесис

Но я не страшусь страданий в пути.

Покончено с прошлым. Дорога ясна.

Мертвец

Суров твой путь, а смерть страшна!

Хочешь счастья на многие годы?

Хочу лишь себе и другим свободы.

Мне стать преградой не может ночь!

С дороги прочь!

Гроб уходит в землю.

Лачплесис
Ключ! Предо мной

Ворота замка открой!

( Снова бросается к ключу. ударом меча распахивает дверь). 
Виден большой дракон. Пламя, вырывающееся из его пасти, освещает сцену.
Лачплесис. Дракон. Потом Спидола.

Лачплесис

Э-хэй! Э-хэй!
(Рубит мечом).
Дракон увертывается. За спиной дракона появляется Спидола. В ее волосы вплелись гадюки, спадая на плечи.

Спидола

Держись, отец! Пали огнем!

Не первый враг на пути твоем!

Лачплесис
Хэй! Хэй!
(Рубит мечом).
Дракон отскакивает назад.

Спидола

Спидола — вечно сияй!

Лачплесис — погибай!

Пламенем кос я стану жечь —

И на куски разлетится меч.

Косы-змеи, шипите.

Медведя душите!
(Встряхивает волосами, бросает змею на Лачплесиса). 

Меч его падает на землю.
Лачплесис
(выхватывает зеркало и поднимает его перед Спидолой)

О злая кудесница!

Что мне змеи?

Гляди скорее!
Спидола исчезает. Лачплесис сшибает мечом корону с головы дракона и вонзает ему в грудь клинок. Дракон издыхает с шипеньем и ревом. Поднимается ураган. Свет гаснет. Снова начинает сиять ключ. Лачплесис берет его. Колени его подгибаются от усталости.
Лачплесис один. Позже — Белые Девы.

Лачплесис

Лаймдота! Лаймдота!..

Голос Спидолы 
(издали)

Ха! Ха! Ха! Ха!

Лачплесис

Тьма, растай!

Ключ, открывай!

Свободы замок, из тьмы явись

Туда, где солнце, где неба высь!..

Свет и Счастье — всем, всем!.. Берите!..

Нет больше сил…
(Ложится на обросший мхом и осокой бугорок. Засыпая).
Лаймдота! Лаймдота!..

Из полутьмы возникают три Белые Девы, облитые ярким сиянием. Они склоняются над Лачплесисом, навевая ему сон белыми покрывалами.
Лачплесис и Белые Девы.

Первая

К нам новый день пришел опять —

Спи же, герой, спи спокойно!

Вторая

Не надо больше слез проливать,

Ты злую силу сумел унять…

Третья

Бой ты провел достойно,

Спи же спокойно!

Первая

Грядущий день встает над тобой…

Спи же, герой, спи спокойно!

Вторая

Твой вечный сон не пришел, герой,

Принес ты нам радость, свет, покой.

Третья

Отважное сердце воина,

Спи спокойно!

Медленно уходят. Появляется Старец Времени.

Лачплесис, Старец Времени.

Старец Времени

Тебе навеяли сон мои дочки.

Так спи же, мой сын, спокойно!

Ведь ты одолел проклятую силу

Самого властелина ада!

Ты жертвовал жизнью, себя побеждая,

Свободный, ты всем принес свободу

И замок подводный открыл для солнца,

Чтоб он по земле разлил сиянье!

Пусть в Латвии свет озаряет души,

Пусть радость в ней почувствует каждый,

Пусть горя стоны замрут,

Пусть люди поровну делят счастье,

Пусть будет работа у них и отдых,

Пусть все свободно стремятся к солнцу,

Чтоб мысль и чувство оков не знали!

Растет человек — растет народ

И расцветает, как сад душистый.

Отец народа я. С младенчества

Его в колыбели баюкал я,

Ключ свободы ему я выковал.

Враг одолел — ключ ушел на дно.

Ты поднял свет — продолжай, что начал.

Веками идет борьба со тьмой.

Не уступай ей — и, отступая,

Не налагай оков на свободу.

Крепко мой ключ держи. Коль упустишь, —

Потонет замок, а с ним и ты.

Не поддавайся ни в чем обману,

Не верь, что враг твой тебя сильнее;

Лишь мужеством ты добудешь победу, —

Борись! Борись!

Тебе предстоит великое дело:

Готовить землю для царства света, —

Борись же, борись без отдыха!
(Исчезает). 
Гаснет и его сияние.
Лачплесис 
(во сне)

Лаймдота! Лаймдота!

Невеста моя! Любовь! Мечта!

Приди скорей, чтоб мне легче было,

Молви: как долго ты спишь, мой милый!

Как нежно здесь голоса поют!

Ведут невесту мою…
Замок света поднимается из озера. На его белых башнях звонят колокола, Постепенно рассветает. Восходит солнце.

Собираются люди Буртниека: войны, крестьяне, женщины, дети.

Хор

Из тьмы зловещей,

Из адских трещин

Заре навстречу

Встал Замок Света;

Разбив оковы,

Из тьмы суровой

Для жизни новой

Встал, в блеск одетый.

Теперь он с нами,

И над сердцами —

Свободы пламень,

Сиянье жизни.

Дыша весною,

Нам жить в покое

Одной семьею

В одной отчизне!

Входят люди и видят спящего Лачплесиса.

Первый

Дракон! Смотрите!..

Второй

С ним рядом спит он.

Третий

Смотри, меч сломан!

Четвертый

И все ж победа!

Мужчины

Слава, Лачплесис, сильный душою!

Из черных глубин, из темноты,

Из бездны рабства поднял ты

Замок Света. Слава герою!

Разил ты чудовищ-мучителей,

Неволи нашей хранителей.

Врага разбил ты в битве кровавой,

Мужам всегда был примером. Слава!

Свадебные гости

Пойте, трубы, славу —

Ду-ду! Ду-ду!

Замок величавый!..

Ду-ду! Ду-ду!

Каблуком, соседи,

Звонко, звонко

Бейте в пол из меди,

Звонко, звонко!

Громче, барабаны!

Рибу, рубу!

Все на пир наш званый!

Рибу, рубу!

Свадебный подарок

Для невесты,

Замок — светел, ярок —

Встал из бездны.

Громче, барабаны!

Рибу, рубу!

Все на пир наш званый!

Рибу, рубу!

Вместе со всеми пришел старый Буртниек.

Лачплесис

Милый отец!

Буртниек

Сын мой отважный,

Ты замок поднял из глубины,

Прекрасной невесты дождался.

Лачплесис

Где Лаймдота? Где Лаймдота?

Буртниек

А разве она не с тобою?

Нигде ее в замке нет.

Лачплесис

Ты сам куда-то укрыл ее!

Замок возьми, но отдай мне Лаймдоту!

Буртниек
(рвет на себе волосы)

Нет ее, нет!

Лачплесис

Обратно в пучину я брошу ключ!

Верните мне Лаймдоту!

Буртниек

Ищите все!

Кокнес, скорей! Дай приказанье!

Голос из толпы

Нет здесь его!

Он скрылся с полночи.

Вбегает мальчик.

Мальчик

Лаймдоту нашу — я сам видал —

На колеснице дракон умчал,

Я ей на помощь бежал сначала,

Но догонять уже сил не стало,

И я вернулся в слезах домой.

Не видеть нам Лаймдоты родной!

Лачплесис

Я должен ее скорей найти,

Хотя бы весь мир встал на пути!

Отец, я иду искать мечту,

Свою отыщу я Лаймдоту!

Занавес.
Действие третье.
Вновь основанная Рига на берегу Даугавы.
На переднем плане шатер властительницы Спидолы; большая горница богато убрана в духе древнелатышской варварской пышности, со следами влияния западной культуры XII столетия. Налево трон Спидолы. По бокам и напротив него кресла военачальников. Посредине большие двери, задернутые красной завесой. Налево — другая дверь, ведущая в покои Спидолы. Направо вход в помещение для воинов.

Когда открываются главные двери, видны строящаяся Рига и берег Даугавы с причаленными к нему немецкими кораблями и лодками латышей. За рекой — холмы, поросшие дремучими лесами. Светлый солнечный день.

Спидола стоит у главного входа, занавес которого поднят, и смотрит на берег Даугавы, где собралась большая толпа народа: латыши, ливы — крестьяне, воины, вожди племен. Среди них и немцы — мастера и надсмотрщики. Люди провожают корабли, на которых Каупо и его спутники готовятся отплыть в Неметчину.

Люди
(поют прощальные приветствия, в которых ясно проступают мрачные предчувствия)

— Счастливый вам, братья, путь до Рима!

— Да здравствует Каупо, вождь любимый!

— О, горе нам, горе!

— Пускай дары привезет он нам

— И невредимым вернется сам!

— О, горе нам, горе!

— Пусть братья и сестры вернутся с ним!

— Благословенье пришлет нам Рим!

— О, горе нам, горе!

Спидола
(приказывает опустить занавес над входом в шатер, отходит со смехом)

Братьев, сестер не дождетесь с ним,

И только рабство пошлет вам Рим!
(Ударяет в щит).
Входит воин.

Все ли готово?

Воин

На палубе Каупо вместе с дружиной.

К тебе, госпожа, вожди направляются.

Спидола

На корабле уже пленники?

Воин

Нет, среди них наводят порядок.

Какой-то женщины речи

В них поднимают дух непокорства.

Спидола

Что слышно о замке?

Воин
(смеясь)

Да ничего… Иль Лачплесис страшен?

Спидола

Страшись за себя, чтоб тебя не забрали!
(Ударяет в щит).
Входят воины.

Спидола

Сведите на судно!

Воин

Владычица, о, сжалься, сжалься, сжалься!

Здесь у меня жена и дети!

Спидола

                                                   Прочь!

Воина уводят.

Входят Кангар и вожди. Пока они собираются и выстраиваются, через открытую дверь доносится прощальная песня и рабочий шум строящейся Риги: стук молотков, возгласы надсмотрщиков, временами крики и стоны. Дверь закрывают.

Кангар

Наших к тебе я привел начальников.

В Рим мы сейчас отправляем Каупо.

Знатные Ригу продали Риму,

Так пусть же они и крепость воздвигнут

От всех врагов — внутри и снаружи.

Они тебе изъявляют покорность,

Жалеют о том, что была вражда

С Римом — другом и покровителем,

И обещание дать готовы,

Что непокорства уже не будет.
Выборные от военачальников

Мы всех виновных тебе назовем,

Карай их своим судом.

За подстрекательство к борьбе

Мы выдали Лаймдоту тебе.

Тех, кто дерзнет роптать, —

Поможем заковать.

Наместнице Рима служить хотим.

Будь госпожою рабам своим!

Спидола
(коротко и презрительно)

Служите, получите плату!

Военачальники

Славься! Славься! Славься!

Один из военачальников

Владычица, пленных сюда ведут.

Голос Лаймдоты

(за сценой)

Слушайте, братья, сестры, внемлите!

Жаркие слезы из глаз струите, —

Чтоб растопилось железо цепей,

Чтобы оковы распались скорей!

Эхо вдали

О, горе нам, горе!

Спидола приказывает отдернуть занавес. Видно, как ведут на корабли пленных. Среди них Лаймдота в цепях, в изодранной одежде.
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Лаймдота

Что же я слышу одни только вздохи?

Или глаза у вас пересохли?

Или вы слез истощили запас?

Долго, века им струиться из глаз!

Эхо

О, горе нам, горе!

Лаймдота

Руки в оковах, свободные прежде,

Пятна крови на светлой одежде,

Цепи гремят от моих шагов.

Братья, познали вы тяжесть оков

Эхо

О, горе нам, горе!

Спидола

Ха-ха-ха! Лаймдота! Вот она —

Словно невеста наряжена!

Лаймдота

Смейся, змея, недолго придется

С могуществом света тебе бороться:

Лачплесис придет — тебя разорвет.

Еще не бежишь,

Но в страхе дрожишь.

Спидола

Жди!

Времени много еще впереди,

Он, разорвавший медведя, — потом

Будет разорван и сам колесом.

Лаймдота

Ты можешь сразить его, — все равно

Сбудется то, что судьбой суждено.

За нами — другие…

Спидола

Ты о рабах?

Лаймдота

О всех угнетенных, о тех, кто в цепях!

Спидола

Ты их зовешь к мятежу, как прежде,

Внушаешь им мужество и надежду,

Чтоб, жизнь за других отдавая свою,

Гибли в бою.

Раб — это раб!

Лаймдота

Смейся, но знай: придет пора —

Станет героем вчерашний раб.

Спидола

Придет пора — и раздавят вас.

Лаймдота

Ненависть нам уснуть не даст.

Спидола

Вам ненависть даст освобожденье?

Иль лучшей у вас и цели нет?

Лаймдота

Нужна нам ненависть для отмщенья,

Всего нам дороже — свободы свет!

Спидола

Ха-ха-ха!

Лаймдота

Слушайте, сестры, слушайте, братья,

Несем на чужбину цепей проклятье.

Идем далеко, но вернемся опять.

Нам надеяться, им — дрожать.

Спидола

Убрать ее! Рот ей зажать!

Пленных уводят. Барабанный бой.

Лаймдота
(сквозь грохот барабанов)

Нам надеяться, им — дрожать!

Эхо

О, горе нам, горе!

Кокнесис
(из толпы отъезжающих)

Прощайте же, прощай, Спидола!

Ради тебя уезжаю я.

Спидола

Мудрости перстень вези с собой,

Ты ласково встречен будешь мной!

Отъезжающие
(украшенные цветами)

Моря переплываем

Мы ради глаз твоих

И бури побеждаем

В лучистом свете их.

Об утес бурун дробя,

Море катит волны.

В час прощальный за тебя

Выпьем кубок полный!

Рим дары тебе пошлет,

В славе будешь скоро,

II тебе преподнесет

Сакту каждый город.

Моря переплываем

Мы ради глаз твоих

И бури побеждаем

В лучистом свете их.

Народ
(издалека)

Пусть сестры и братья вернутся с ним

Благословенье пришлет нам Рим!

О, горе нам, горе!

Занавес у входа задергивается.

Спидола

Ха! ха! Вы верите им сейчас?

Глупцы! Ведь они обманут вас!

Ха-ха!
(К военачальникам).
Ступайте! За дело!
(Уходит).
Военачальники и Кангар.

Военачальники

Скажи нам, чем недовольна она?

Что сделали мы? В чем наша вина?

Кангар

Нет, нет! Только строгими быть вам нужно, —

Пусть люди молчат и работают дружно.
(Уходит).
Военачальники отдергивают занавес и кричат людям, которые, прервав работу, с грустью смотрят вслед уезжающим.

Военачальники

А ну за работу! Не пялить глаза!

Тот, кто уплыл, не вернется назад!

Голоса

О, горе нам, горе!

Военачальники

Работайте молча. Живей, живей!

Не слушайте больше вздорных речей!

Военачальники уходят. Двое из них задержались. Занавес задергивается.

Первый

Все хорошо. Вот Спидола только…

Второй

Сердится, ведьма! Ну что ж, ничего…

Первый

А изверг, злодей наш — Лачплесис?

Счастью конец,

Как только придет сюда храбрец.

Второй

Но Кангар мудрый человек…

Первый

Среди латышей подобного нет.

Второй

Послушно работают люди на нас.

Первый

Чего нам бояться? Рим нас хранит.

Второй

А Кангар всегда к сильнейшему льнет.

Первый

Станет крепче Восток — откачнется к нему.

Второй

Всех обойти, видно, хочет…

Первый

Ложью!

Снаружи шум.

Люди

Что горит? Что блестит?

Солнца луч!.. Сердце стучит…

Вот он, избавитель!

Смотрите! Смотрите!

Замок он поднял из мрака,

Освободил нас от страха.

Лачплесис, наш друг,

Всех соберет вокруг!

Лачплесис

Где злодеи, скажите?

Люди

В шатре укрылись.
(Отдергивают занавес).
Лачплесис
(военачальникам)

Где он, мой враг?

Второй военачальник

Кто? Лачплесис? Далеко!

Лачплесис

Нет, здесь он. Кангара смерд!

А ну, получай!
(Убивает его).
Хэй! Все выходите! Я жду.

Военачальник
(за стеной)

Горе! Горе!

Люди оставляют работу, возбужденные, собираются толпой, надсмотрщики кричат.

Люди

Что горит? Что блестит?

Солнца луч!.. Сердце стучит…

Спасет он народ,

Солнце взойдет!

Кангар

Что здесь такое? О, ужас!
(Пытается бежать).
Лачплесис

Стой! Не вопи!

Успеешь повыть перед смертью.

Куда, негодяй, дел ты Лаймдоту?

Кангар

Я? Лаймдоту?

Я невиновен. Не знаю…

Лачплесис
(трясет его)

Ну же!

Кангар

Прости! Ведь другом я был тебе,

Это ее вина,

Спидолы. Вот она!

Лачплесис отталкивает его. Входит Спидола во всем величии.

Спидола

Ты что побиваешь моих людей!
(Кангару).
Коль жизнь дорога, беги скорей!

Кангар отходит назад.

Лачплесис

Что сделала ты с Лаймдотой моей?

Спидола

Ты все называешь ее своей?

Она тебе всех милей на свете?

Лачплесис

Где Лаймдота? Где?

Спидола

                                      Пусть скажет ветер!

Он в дальние с ней улетел края.

Тебя, мой герой, жалею я.

Ты так велик душою,

Что слабым не место рядом с тобою.

Герой, ты не понят в своей стране.

Лачплесис

Не понят? Кого жалеешь ты?

Жалость твоя непонятна мне.

Где Лаймдота? Где же Лаймдота?

Спидола

Ее не найдешь ты здесь, герой!

Лачплесис

Смеешься, змеиная дочь, надо мной!

Куда девала ты Лаймдоту?
(Выхватывает меч).
Спидола

Пугай рабов — вроде Кангара,

Тебя не боится Спидола!

Кангар

(выходит из-за угла)

Виною всему она одна,

Колдунья проклятая — Спидола.

Спидола

Слушай, слушай, герои,

Раба, пощаженного тобой!

Кангар

Тебе не раб я, ведьма злобная.

Злодейка — вот кто ты!

Лачплесис

Замолчи!
(Ударяет его).
Спидола

Великодушен по-царски ты.
(К Кангару).
Эй, раб, целуй ему ноги!

Кангар
(злобно шипит)

Ему? Да я… Я… Погодите!

Вам вместе не быть никогда!
(Уходит).
Спидола

Ему страшней всего на свете,

Что мы с тобою вместе.

И прав, конечно, он!

Когда мы вместе, мы всего сильней!

Лачплесис

Ну, ну, довольно….

Куда ты дела Лаймдоту?

Спидола

Нет, спроси, не она ль тебя бросила,

Герой мой несчастный.

Ее на волнах ладья колышет,

Она сейчас блаженством дышит,

К тому она сейчас прильнула,

Кто ей милей всего на свете.

Лачплесис

О, проклятье!

Ты и меча недостойна!
(В гневе бросает щит оземь).
Спидола

Прочь все уходите! Вот как ты мне страшен!
Все выходят, задергивая занавес входа.

Спидола

Что ж! Бейся с женщиной, ну!

Не веришь ты мне?

Знай же, Кокнес увез ее.

Лачплесис отпрянул.

Он не был таким героем, как ты,

Но он ей куда понятней.

Твое величье поймет лишь равный,

Сильный и вольный ум —

Только я!

Прекрасней я всего на свете,

Всего, что на земле и в преисподней.
(Все нежнее).
Мы оба — горные вершины,

Поверх лесов мы друг друга видим.

Один и тот же свод небес

Над нами лег.

Одни и те же облака

От нас ничтожество земли укрыли,

Ее существ презренных.

Так пусть красоты неземной покров

Укроет нас от скорбей земных.

Ко мне, о герой мой!
(Развевает над ним свое покрывало).
Лачплесис
(очнувшись от раздумья)

Какой чудесной веет силой!

Спидола

Я — красота и сила,

Ты — только сила. Так будем вместе,

Ведь путь один нам — совершенство!

Лачплесис

Нет, наши пути различны,

Глаза ты ослепляешь, словно солнце,

Слиты в тебе и жар и холод.

Пестрой сменой красок и звуков

Ты манишь и держишь в вечной тревоге,

Не зная покоя, ведешь в безвестность.

А мне и цель и путь известны.

Ты вся изменчива, я же — вечен.

Спидола
(сперва с иронией, а затем увлекаясь)

Да, я, как солнце, непостоянна,

Горю всегда переливами красок.

Весь мир согреваю моим дыханьем!

И травы земли, и неба лазурь,

И то, что в недрах земли сокрыто.

Я красоты вездесущей солнце.

Даю всему я образ и форму.

И через меня одну все живущее

От века свою сохраняет сущность,

Вновь родясь, совершенствуясь вечно.

Мною красны цветы, зелены травы,

Простой жучок золотисто блещет,

И твои глаза на меня взирают,

Как глубь озер, синевой сверкая,

Светясь изумленно.

Лачплесис

О да, сейчас чудесна ты,

Как волшебство, как греза!

Ты красота… и солнце!

То явь ты, то призрак…

Спидола

Я красота властительная,

Непостоянная, как солнце.

Меняюсь я, но отсвет мой

Неизменным живет от века,

Силе твоей подобный.

Ты без меня ничто, ты — один.

Лачплесис

Ах!

Спидола

           Иди же ко мне, будь моим,

Я красота властительная!

(Накрывает его покрывалом, кладет на него руку).
Лачплесис
(сначала медленно)

Ты красота властительная!
(Все быстрей и быстрей, под конец отрывисто, неудержимо).
Не слишком ли рано ты властвовать стала!

Царит еще тьма повсюду,

Множится низость, и зло

Нас черными давит руками.

Бесы, драконы и змеи

Душно смердят вокруг.

Насилие губит жизни цвет.

И только чистый сердцем сразить

Может того, кто гнетет и теснит, —

Чтоб легче отныне дышалось.

Ты — красота, но вокруг некрасивое.

Своей красотой ты мерзости служишь.

Смотри же и слушай!

( Распахивает занавес). 
Видны строители Риги за работой, слышны их стенанья.

Первый

Возим, катим и роем,

Крепость новую строим.

Второй

Дом из камней воздвигаем,

Будет он нашим? — Не знаем.

Третий

Бьем мы киркою и ломом,

Стены кладем другому.

Четвертый

Над подземельями бьемся,

Сами же в них задохнемся!

Пятый

Рубим мы бревна, рубим,

Сами в подвале жить будем.

Шестой

Бьет по каменьям наш молот.

Терпим и жажду и голод.

Лачплесис
(снова задергивая занавес)

Ты видишь, ты слышишь?

Плечи в крови, вздохи, стенанья…

Спидола
(с иронией)

Некрасивое мне красоту создает.

А Кокнес и Лаймдота

Одной красотой наслаждаются.

Лачплесис

О!.. Я на куски изрублю их!

Где же она? Скажи!

Ведь бой я не кончил с тьмою,

Она погубит и Лаймдоту!

Она добродетель в порок превращает,

От нее и цветы гниением пахнут!

Спидола

Ты Лаймдоту слишком превознес.

Лачплесис

Но только с нею я тьму осилил

И воскресил Замок Света.

Я отыщу ее, где бы ни скрылась —

В море или на Острове Смерти!
(Идет к двери).
Спидола

Куда пойдешь ты?

К чему искать?

И нужно ль мстить? В ней самой наказанье —

Сама потонет в будничном счастье

И от величия отвернется,

Пойдет, ликуя, своей дорогой.

Ее, как частицу себя, люблю я,

Но, к цели придя, она угаснет.

Лачплесис

Коль любишь, зачем ты нас разлучила?

Спидола

Она — часть меня. А тебе нужно все.

И я — это все.

И судьба у нас общая.

Со мной останься.

Все уже найдено,

Вместе мы будем править миром.

Прекрасней я всего на свете,

Всего, что на земле и в преисподней.

Лачплесис

Один мне путь —

Очистить землю.

Не будет Лаймдоты —

Не будет смысла бороться,

И я обрету покой…

Спидола
(грозно, предостерегающе)

Забудь о нем,

Страшись покоя!

Ты в нем без меня погрязнешь.

Своей не достигнешь цели.

Лачплесис

Xa! Ха! Смешна мне твоя угроза.

Изменчива ты и беспокойна,

А нужно, чтоб шла ты к ясности

И в красоте своей.

Спидола
(предостерегающе, словно что-то предвидя)

И сам меняйся к лучшему, Лачплесис!
(Умоляюще).
И у меня останься!
(Обнимает его).
Лачплесис

Хэй! Должен идти я!
(Отталкивает ее).
Спидола
(меняя тон)

Лачплесис! Лаймдоту ты не найдешь!

Одна я знаю, где путь ее.

Лачплесис

Найду, не уйдет!

Спидола

(гордо и значительно)

Нет, не бежала с ним она.

Моею властью увезена,

Спасая тебя, разлучила я вас.

Лачплесис
(замахиваясь мечом)

Злодейка, ты умрешь сейчас!
(Хочет ударить ее).
Спидола
(насмешливо)

Умру? Ты хочешь свет погасить?

Я им велела в ладье уплыть,

Печаль и радость делить вдвоем,

Друг друга любить в пути своем.

Лачплесис

А!

Спидола
(смеясь)

Умру — она со мной умрет!

Твой меч ее уж не спасет.

Она мне в руки отдана,

Мной околдована она!

Лачплесис

Коварная!

Цели достигну в пути.

Должен я Лаймдоту спасти!

Хэй! Хэй!
(Поспешно уходит).
Спидола
(медленно, в глубоком раздумье)

Меняясь, меняйся лишь к ясности!..
Занавес.
Действие четвертое.
Берег моря на Острове Смерти.
Спидола летит по воздуху в колеснице, запряженной белыми лебедями, и опускается на землю из освещенных солнцем облаков. Море спокойное, сверкающее. Легкий ветерок.

Спидола

Ветер над морем ревет,

Тучи он гонит и рвет, —

Там, в тумане,

Блещут просторы вод,

Спидолы тих полет,

Легкий, как дыханье,

Как дыханье.

Кангар подъезжает с другой стороны. В его колесницу впряжен дракон, его окружают черные тучи. Море бушует. Воет ветер.

Кангар

Бури над морем вой

Тучи собрал толпой

Гнева полный,

Тьму и ненастье сулит,

Неба сиянье темнит,

Злые катит волны,

Гнева полный!

Спидола

Зачем гонишь Лачплесиса

На проклятый остров,

Где камнем становятся люди?

Кангар

Ты погубить здесь велела Лаймдоту.

Где Лаймдота — там и Лачплесис.

Одна судьба им, и ветер один.

Спидола

В моей — не твоей! — он власти,

Ветром назад отбрось его!

Кангар

Уж поздно! Он близко,

Не зря же он силой прославлен.

Спаситель других, пусть себя он спасает.

Спидола

Как же может спасти он себя,

Попав на ужасный Остров Смерти?

Кангар

Так пусть умрет — ты ж его ненавидишь!

Спидола

Да, ненавижу, но больше, чем ты!

Кангар

И ты не хочешь, чтоб камнем заснул он?!

А он ведь убил твою мать-колдунью,

Как в замке убил твоего отца!

Спидола

Ax!

Кангар

Убил он трехглавого змея,

Сейчас он бьется с девятиглавым.

Чу! Клики радости слышишь там?

И это не черти ликуют,

Девятиглавого он осилил.

Всегда побеждает!..

И братьев твоих на свете уж нет.

Его никто победить не может!

Тебя как рабыню себе он возьмет.

Но ты бы его могла одолеть

Моею силой!

Спидола

Нет, то не победа, коль раб помогает!

Совсем не равен ты мне по рожденью,

Чужд ты властной породе моей!

Один на свете воин

С ним в поединок вступить достоин —

Только я. Я всего прекрасней,

Что на земле и во тьме преисподней.

О Лачплесис мой,

Пред силой моею склонись, герой!

Плодом красоты владею я.

Мой род сразил ты своей рукою,

Умри, коль не хочешь остаться со мною.

О, Лачплесис!

Кангар

Да, всех ты в мире прекрасней,

И все ж милей ему Лаймдота!

Своей красотой ты его не осилишь,

А я, ничтожный, презренный всеми,

Я всех вас с землей смешаю,

Чтоб вы под пятой моей взмолились!

Спидола

Ха-ха-ха!

(Уезжает на своей колеснице).
Белые облака исчезают. Все меркнет.

Кангар

Хо! Мало их лютой смерти предать!

Не пасть им героями в смертном бою,

Их душу буднями я убью!

Подобно мне вознесутся в мечтах —

И обратятся в прах!

Туча моя, выше лети,

Кангар отыщет их след в пути!
(Поднимается к небу).
Черные тучи, провожая его, исчезают. Светлеет.

Входит Лачплесис со своими товарищами, которые несут головы и крылья убитых змеев и драконов, переливающиеся различными красками, и другие трофеи победы.

Лачплесис

Хо! Бой наш был нелегким,

Но пали драконы!

Ликуйте же, друзья мои! Хо! Хо!

Воины

Хо! Хо!

Девять голов он

Мечом срубил.

Скаль же зубы —

Ужалить нет сил!

Хо! Хо!

Лачплесис

Громче пойте, друзья!

Веселья не вижу я

И не могу вздохнуть:

Горе терзает грудь.

Довольно побед на пути,

Нам Лаймдоту надо скорей найти!

Один из воинов

Страшен этот остров проклятый,

Немой тишиной и туманом объятый.

Птицы спят здесь даже днем,

Чуть пошевелят крылом —

И опять объяты сном.

Чужих моряков, что волна принесла,

Лежат превращенные в камень тела,

Не дышат гребни волн,

Не шелестит листок,

И, тревоги душной полн,

На сердце сон налег.

О родина!

Другой воин

Всего здесь вдоволь есть

И золота не счесть,

Обилье нас манит,

Вот только сон томит.

О Лачплесис!

В край родной нас неси.

Лаймдоту мы должны найти,

А нет — на родину нас пусти!

Лачплесис

Меня обступила мгла,

Ну что мне победа дала?

Как ты была права,

О Спидола!

Меня печали душат!

Горе мне давит душу.

Того ль я искал в борьбе?

Где выход, где?

Тебя, мечта моя,

Достиг ли я?

Разве не может здесь меч помочь?

Сгинь, колдовство! Скорее прочь!
(Ударяет мечом, и все вдруг изменяется).
Откинута завеса тумана. В сияющем бледно-желтом свете видна яблоня с золотыми яблоками. Перед нею прозрачный хрустальный источник.

Воины

А! А! А!

Сколько здесь света

Нам яблоня льет!

В источнике этом солнце поет.

Нас мучит жажда, мы все в крови.

Иди, золотые яблоки рви!

Некоторые воины пьют из колодца и сладко засыпают.

Старшие воины

Стойте, братья!

Может, в ручье заклятье,

Может, отравлена в нем вода?!

Слышите, песня летит сюда?!

Песня
(тихо звучит из яблони)

Пей мою ясность, пей

Из ручья.

В яблоне отсвет лучей

Жизнь моя!

Кто смело пьет, —

Себя найдет

И встретит новых дней восход.

Грусть его рассеется,

Сердцу легче станет,

Тяжесть горя свеется

Ветерка дыханьем.

Будет он надеяться

Победить страданье —

Миром жизнь овеется,

Осени сияньем.

Он с души сотрет печать

Грусти и томленья,

Таять, никнуть, исчезать —

В этом цель стремленья.

Пей мою ясность, пей

Из ручья.

В яблоне отсвет лучей,

Жизнь моя!

Кто смело пьет, —

Себя найдет

И встретит новых дней восход.

Туман рассеивается. Видны богато накрытые столы, ложа для отдыха. Вокруг столов порхают легкие видения — молодые девушки с гирляндами цветов.

Старые воины

Как сладок отдых!

Окончен труд.

Молчит тревога.

Всё мирно тут.

Молодые

Истома страсти

Сжигает кровь.

Сверкает счастье,

Зовет любовь.

Поющий голос

Кто смело пьет, —

Любовь найдет

И встретит новых дней восход!

Спокойная убаюкивающая музыка. Воины садятся за столы и во время пира тихо засыпают, Юноши склоняются к девушкам и засыпают в их объятиях.

Поющий голос

О, Лачплесис!

Кто смело пьет, —

Себя найдет

И встретит новых дней восход!

Лачплесис

О, голос милый,

Влекущий сердце

С чудесной силой!

Солнце над головой —

Нужен душе покой.

Друг

Вокруг покой и согласье,

Твой краткий отдых похож на счастье.

Сними доспех свой бранный,

Забудь и кровь и раны.

Здесь все так ясно,

И жизнь прекрасна,

Прекрасна!

Поющий голос
(звучит еще нежней)

Лачплесис!

На зов мой отзовись!

По странам прошел ты многим,

Пора отдохнуть с дороги.

Чтоб счастья людям добиться,

Ты шел и устал стремиться.

Достиг ли цели ты,

Своей мечты?

Лачплесис,

На зов мой отзовись!

Лачплесис

Слышу чудесный голос я!

Так власть ее и в этих краях?

О, Спидола!

Голос Спидолы

Прекрасней я всего на свете,

Всего, что на земле и в преисподней!

Всюду мой голос тебе звенел.

И край отдаленного счастья,

И Остров Смерти — для власти,

Для силы моей — не предел.

Пей мою ясность, пей

Из ручья,

В яблоне отсвет лучей,

Жизнь моя!

Кто смело пьет, —

Себя найдет

И встретит новых дней восход!

Лачплесис

Но где же ты? Тебя зову

Сейчас во сне я? Иль наяву?

Спидола

Лишь захочу — и в одно мгновенье

Сон сделаю жизнью, а жизнь — сновиденьем.

Прекрасна будет явь, как сон,

А сон твой — явью станет он.

Пей мою ясность, пей

Из ручья…

Лачплесис

Откуда голос твой? Из ручья?

Явись же взору, прекрасная!..

Спидола

С глаз того, кто пьет,

Пелена спадет,

Ему открывает сон

Скрытое в тьме времен.

Лачплесис

Тех, кто здесь пьет,

Тяжесть гнетет.

На воинов взгляни!

Дремлют они,

Забыв о долге…

Спидола

…Дороге долгой,

Тревогах, волненьях,

Желаньях, стремленьях…

На Острове Смерти в неволе

Одной все покорны доле:

Здесь в забытье погрузиться

И в красоте раствориться.

Лачплесис
(медленно)

Здесь в забытье погрузиться

И в красоте раствориться…

Спидола

Все позабыть сейчас,

Что разделяет нас,

Боль и мечты избыть,

В вечном единстве жить, —

О, Лачплесис!

Лачплесис

Старался тебя избегать я,

Меж нами — вражды проклятье,

И все же смутной мечтою

Я следовал за тобою.

Все, чего жаждет душа моя,

Нашел на Острове Смерти я:

Сон золотой,

Забвенье жизни земной.

Иду! Явись же, о Спидола!

Голос издалека
(медленно, тихо)

Лаймдота!

Лачплесис

Ты слышишь, Спидола, слышишь ли?

Спидола

Мой Лачплесис!

Лачплесис

Не кончен мой путь,

Я должен вернуть,

Найти и вернуть Лаймдоту!

Спидола

Достигнет ли цели душа твоя?

Лачплесис

Когда станет вольною Латвия,

Достигнута будет цель моя!

О Латвии-Лаймдоте я томлюсь,

О ней слезы лью и к ней стремлюсь.

О, как мне странствия надоели!

Скорее бы мне достигнуть цели!

Спидола

Только счастливая, вольная Латвия?

Не вечная?

И это все?

И Лачплесис

Забудет все свои мечты?

Найдешь все на Острове Смерти ты!

Стремишься ты только к Лаймдоте?

Не дальше — сквозь время к вечности?

Твой путь к концу никогда не придет, —

Ведь я зову тебя только вперед.

В путь, о Лачплесис!

Лачплесис

Хочу я, как ты обещала мне,

Здесь в забытье погрузиться

И в красоте раствориться.

Спидола

Лишь тот, в ком страсти уснуть успели,

Достигнуть может высокой цели!

Но слишком душа твоя разгоралась —

Сломила тебя усталость,

А мог бы опору своей мечте

В моей ты найти красоте.

Счастья там льется свет,

Для духа цепей там нет,

Вечность, взмахнув крылом,

Мчится своим путем.

Лачплесис

Ты разве бессмертна, прекрасная?

К чему ж твоя речь неясная?

Спидола

Я вечная и в бесконечности

Исчезну, достигнув вечности.

Сильнейший лишь может меня победить,

Коль стану сама об этом просить.

Лачплесис

Ты, вся загадка, Спидола!

Спидола

Вдвоем мы решим ее смело.

Не ум твой здесь нужен, а дело.

Ведь только властью врага бесконечной

Я становлюсь и свободной и вечной.

Тебя победив, возвышаюсь я,

И к вечности мчится душа моя.

Лачплесис

Доступна ль вечность для меня?

Я вверен року от первого дня.

Спидола

Здесь сам тебя настигает рок,

Ты вечной силы живой поток.

Лачплесис

Судьбы ты знаешь все пути, —

Скажи мне, кто я? Куда идти?

Спидола

От вечности оба мы с тобой,

И листья ветви мы одной.

Вдвоем лишь мы победим в бою,

Лишь сами силу согнем свою.

Лачплесис

Не знаю — вечен я или нет,

Но знать мне вечно счастье побед!

Спидола

Тебя согнет последняя сила,

Тот низкий грех, что земля взрастила.

Лачплесис

Не бойся! Приму я всякий бой.

Глупец, кто посмеет биться со мной!

Пусть с золотом вместо меча стального

Нагрянут враги — я сражу любого.

Мне только бы уши сберечь — и тогда

Мне не страшна никакая беда.

Ха-ха-ха!

Голос издали
(тихо)

Ха-ха-ха!

Спидола

Эй, Лачплесис,

Не смех ли мне послышался?

Лачплесис

Чего ты боишься? Смеялся я.

Спидола

Берегись! Беда стережет тебя!

Лачплесис

Сказала мне Лаймдота давно:

Кто любит — бояться тому суждено.

Спидола

Проклятое имя! Молчи о ней.

Лачплесис

Оно живет в душе моей.

Спидола

Оно замолкнет — и навсегда!

Прекрасней я всего,

Что на земле и во тьме преисподней!

Пей мою ясность, пей

Из ручья,

Любуйся красой моей.

Это — я!

Полюбишь мою красу —

Силу твою спасу.

Пей мою ясность, пей

Из ручья!

Лачплесис

Иду, явись мне, любимая!
(Пьет из родника).
Спидола во всем блеске своей красоты появляется в яблоне.

Небо и солнце!

Вечная! Ясная!

Страшно мне видеть сияние властное!

Глядеть на тебя не в силах я…
(Падает на колени).
Спидола
(возникшая из яблони)

Приди же ко мне, любовь моя!
(Целует его).
Лишь по тебе я сгорала мечтою,

И наши пути сплетены судьбою.

Тебе защитою буду я,

И это мгновенье — награда моя.

Миры сошлись здесь — уста к устам,

Навеки пылать этим счастьем нам.

И вечность раскрылась теперь перед нами —

Ширится, высится страсти пламя!

Лачплесис
(вскакивая)

Стряхнул я усталость тяжких лет,

И словно из недр я вышел на свет.

Родились желанья, зовут за собой, —

Давно уж я силы не ведал такой.

Тебя обожаю, любовь моя,

Коснуться тебя не смею я.

Спидола

Ты мой навеки!

И ты красоту сквозь миры пронесешь,

Герой, сильнейший на свете, —

Сквозь бездны темные

И тьмы бездонные.

Алмазную гору мы рассечем,

Что блещет вдали голубым венцом,

Что блеском собственным вся согрета

И наполняет нас счастьем света.

Стремится страстно к ней человек,

Плененный ее красотой навек.

Все то, что мы любим и что клянем,

Как прах земли мы с себя стряхнем,

И солнце нам светлой короной станет.

И тело оденут лучистые ткани.

Лачплесис

Хэй! Хэй! Иду я!

Спидола

Не все! Постой.

Зовет еще дальше голос мой.

До края света дойдем с тобой,

Где небо сливается с землей.

Где солнца сад, где ворота рая,

Где дочки Солнца, как розы мая,

Где Перкона дети злато куют,

Где Стужи сыны снегами метут.

Где вечером солнце, идя на покой,

Пылая, плывет в ладье золотой.

Лачплесис

Скорей, скорей туда веди!

Спидола

Нет, погоди! Все впереди:

За краем неба, за краем света

Конца нет морю, что мглой одето,

Ни волн, ни ветра, ни дня, ни ночи

Последний ужас глядит там в очи.

В груди твоей

Живет ли сердце, что тьмы сильней?

Рви же смелей

Яблоко!

Лачплесис

Там все затмится —

К чему ж туда стремиться?

Там Смерть ждет в тумане.

Зачем ты манишь?

Спидола

Ты смерти земной боишься?

Испив меня, в ней растворишься.

Лачплесис

Но разве ты смерть?

Спидола

Нет, вечность я

И скоро окончу путь бытия.

Лачплесис

Но мир ты лишишь красоты земной.

Спидола

Я ввысь унесу ее с собой.

Лачплесис

Без силы земной твоя красота,

Твои стремленья — одна мечта.

Спидола

Ты — сила земли, о Лачплесис,

На ней ты сильнейший, Лачплесис,

Но в явь превращаю я сновиденья

И снам живое даю воплощенье.

Прекрасна явь твоя, как сон,

Но в жизнь превратится скоро он.

Лачплесис

Я всех сильнее здесь, на земле,

Но я бессилен там, во мгле.

Спидола

Ты полон сил,

Ты, смелый, тот,

Кто все победил,

Кого вечность зовет.

В груди твоей

Отважное сердце — тьмы сильней.

Достигнем мы вечности в этот миг,

Где блещет Спидолы ясный лик.

Рви яблоко,

Жизнь и свет!

Лачплесис

Где ж то, чего так душа ждала?

Дай яблоко смерти мне, Спидола,

Сильней я стал, как от вина,

И силой грудь моя полна.
(Срывает золотое яблоко смерти и откусывает от него: из яблока сыплется зола. Содрогается и, воскликнув «фу!», тихо засыпает на руках у Спидолы).
Песня Спидолы

Спи, любимый мой,

Полный сил герой,

На груди моей

Все забудь, родной!

Пусть тебя в полет

Вечность унесет,

Пусть в душе твоей

Сила восстает!

Ты пришел к мечте,

К жизни полноте,

Мир души твоей

В вечной красоте!

Пауза.

Душа моя страстная,

Ты волей властною

Достигла ль того,

К чему стремилась всечасно я?

Закон миров, смелая,

Ужель одолела я?!

И власти сияющей

Достигла ль предела я?

Презрев жизнь тленную,

Став совершенною,

Могу ль не полнить я

Красой вселенную?

Песня ликования

Хэй, хэй, э-ой!

Весь мир живой —

Отныне мой,

Ликуй и пой!

Спидола, встань, сверкая,

Скользи над землей, сияя!

Хэй! Хэй!

Прекрасней я всего на свете,

Всего, что на земле и в преисподней!

Голос издалека

Ха! Ха! Ха!

Лаймдота! Где она,

Что в камень здесь превращена?

Появляется Кангар.

Спидола

Как смел ты явиться?

Кангар

За друга я пришел вступиться.

Спидола

Прочь уходи! Довольно обмана!

Кангар

Победой тебе гордиться рано.

Спидола

Ха! Ха!

Кангар

Я тайну твою подслушал…

Спидола

Да,

Предатель подслушивать рад всегда.

Кангар

Героя сразить уж не трудно мне.

Спидола

Попробуй! В моей он теперь стране.

Ха! Ха!

Мир ныне мой!

Ликуй и пой!

Кангар

Послушай-ка, Спидола!

Хочу я, чтоб другом ты мне была.

Пусть спит твой герой глубоким сном —

Забудь о сказочном царстве своем!

Лучше со мною власть дели

В Риге и всюду в Латвии.

Спидола

Свои там вожди.

Кангар

Мы их проведем!

Пусть каждый только зовется вождем,

А власть их мы заберем себе, —

Пусть служат они лишь мне и тебе!

Спидола

Уйди! Надоел мне безмерно ты!

Кангар

Тебя пугают мои мечты?

Спидола

Ты — раб,

И затея твоя презренная.

Мне царством будет вселенная!

Кангар

Ха! Ха! Прекрасная жизнь!

Но берегись!

Пятой растопчу я твой венец,

Мгновенье — и власти твоей конец!

Спидола

Презренный раб! Где тебе?!

Судьба помогает мне в борьбе.

Нет больше греха, чем себе изменить,

А он изменил!.. Я смогла победить!

Я — сила конечная!

Кангар

Ха! Ха! Спидола,

Мудрость тебя подвела.

За Царством Зла — конечный успех,

Предательство — вот сильнейший грех.

Спидола

Предатель! Змея!

Кангар

А кто меня так посмеет назвать,

Когда я победу смогу одержать?!

Тебя растопчет пята моя,

Лаймдота! Лаймдота!

Зовет тебя, Лачплесис, Латвия!
(Ударяет Лачплесиса по спине).
Лачплесис просыпается, выплевывает кусок яблока, сдувает пепел с губ.

Лачплесис

О! Что со мною?

Лишь в горле застрял кусок —

Мрак стал глубок,

Дух захватило,

Бездна меня закружила.

Сверканье алмазных гор

Увидел издали взор,

Все стало — черным, зеленым, алым,

Чудищ ко мне протянулись жала…

Спидола

А!

Сияние угасает. Свет становится опять бледным.

Лачплесис

Спидола! Спидола!

Что же ее здесь нет,

Что же исчез прекрасный свет?

Кангар

Тебе она яблоко смерти дала,

Но дружба моя от смерти спасла.

Тебе пробудиться я помог,

Отравленный выплюнул ты кусок.

А мог лишиться Лаймдоты!

Ведь колдовством был опутан ты

И сном обманут в этот миг,

Когда ты цели уже достиг.

Невеста здесь, но спит она,

Колдуньей в камень превращена,

И сам заснул бы ты на века,

Когда бы не дружбы моей рука!

Лачплесис

А! А!

Что скажешь, Спидола?
Спидола молчит.

Кангар

А что ей ответить? Все правда тут…

Ударь по ручью — и чары падут.

Лачплесис

Слова я жду твоего!

Кангар

Иль все продолжается колдовство?

Лачплесис
(опустился на колени, но угрожающе поднял меч)

Я все еще слова жду твоего!

Однажды я был уж обманут тобой.

Ее обратила ты в камень немой?

Спидола молчит.

Лачплесис
(вскакивая)

Ну?
(Рубит мечом воду). 

Из родника брызжет струя крови.
Голос из родника

Ай! Ай!

Кангар

Мечом поразил ты колдуньи мать,

И Спидолы власти тебе не знать.

Руби! Она с яблоней сгинет тоже —

Всех чудищ ты с ней уничтожишь.

Лачплесис

Спидола!

Голос Спидолы

О, горе, горе мне!

Отрезал ты к вечности путь себе,

Отвага твоя разлетелась дымом,

Ты перестал быть непобедимым.

Кангар

Ну что ж, теперь поноси его —

Твое разрушено колдовство!

Голос Спидолы

Руби, герой!

Бессмертия нам не достичь с тобой.

Нет вечного царства нам на земле,

Оплот красоты, пал ты сам во мгле.

Одной улетать мне к вечности,

Тонуть красотой в бесконечности!

Силы мне равной нет!

Спидола — свет!

Над миром, над солнцем мне скользить,

Светить!

Лачплесис

Да, вечно будешь ты светла.

Вернись же на небо, Спидола!

Я ж — сила земная, и быть с тобой

Могу я лишь на земле родной.

Я в этом мире непобедим.

А там, за ним, я — только дым.

Кангар

Бей же скорей!

Внимать ты не должен ей.

Голос Спидолы

Ах, Лачплесис!

Тебе без меня дорога вниз!

Ты закоснеешь в довольстве своем,

Идти перестанешь вечным путем,

Погрязнешь среди пустых забот,

И жизнь сама с тобой замрет,

Пусть гибнет мой облик земной, —

Пойду с тобою, тебя храня!

Не манит иная власть меня.

Кангар
(издеваясь)

Ему простым служакой быть,

О небе и воле мечту забыть?

Ха! Ха!

Да ты ль это, Спидола?

Голос Спидолы

Я буду ему еще верней,

Его не отдам я власти твоей!

Кангар

Не я, а Лаймдота власть возьмет!

Бей, Лачплесис, — пусть колдовство падет!

Руби верхушку!

Голос Спидолы

Вот мудрость — она ясна уму, —

Гласит она: свет побеждает тьму.

Герой, я все тебе отдаю:

Себя и небесную власть мою!

Лачплесис

Останься там, Спидола моя,

Тебя недостоин я.

Голос Спидолы

Но без меня

Нет жизни и Латвии.

Лачплесис

Что ж делать? Нужны мне слова твои!

Голос Спидолы

Руби ветвь с краю!

Небесную власть я слагаю.

Где жало змеиное?

Ты стал господином мне!

Кангар

Не ветку руби — вершину прямую,

Не то сохранит она власть земную, —

Руби вершину, руби смелей —

И в мир загробный пошли скорей!

Лачплесис срубает одну из ветвей. Появляется Спидола. Лицо ее печально. У нее гордый вид властительницы, но в главах сияет нежность, готовность к самопожертвованию.

Лачплесис

О, как ты прекрасна!

Как взор твой сияет ясный!

Спидола

Теперь я Лаймдоту

Сама отдам тебе!

Спидола — свет.

Смерти ей нет!

Камень, расколись, —

Лаймдота, явись!

Лаймдота

Лачплесис! В этот час

Меня ты навеки спас,

От бед спасла нас сила твоя,

Счастливою будет Латвия!
(Обнимает Лачплесиса).
Спидола

Камень, расколись,

Народ, сбрось чары и проснись!

От сна векового — к обновленью,

От рабского ига — к освобожденью!

Камень, расколись,

Пумпур, певец народный, явись!

Пой Лачплесиса всемогущего,

О прошлом пой и зови в грядущее!

Возвращенные к жизни каменные изваяния начинают шевелиться, вставать. Оживают птицы, вся природа.

Разбуженные

А! А! А!

Сна уходит тень,

Блещет ясный день.

Птичий хор поет

Новых зорь восход.

Лачплесис! Лачплесис!

Чудом ты нас разбудил, герой,

Зло победил ты своей рукой,

Смерть ледяную попрал пятой —

Лачплесис! Лачплесис!

Лачплесис

Мощная Спидола

Нас от беды спасла,

Жертвуя для людей

Властью небесной своей.

Спидола
(отходя в сторону)

Камень, расколись,

Кокнесис, появись!

Кокнесис

Все, чем славен Рим,

Принес я к ногам твоим.

Власть неизменную

Прими над Вселенною!

Спидола

О, Кокнес мой!

Я отдала бы весь мир живой

И больше могла бы людям дать —

Да сил бы у них не хватило принять!

Кокнесис

Хоть речи мне не понять твоей,

Тебе я служу, до последних дней.

Спидола

Свой дух я теперь хочу ограничить

И, ограничивая, — возвеличить.

Ясней теперь вижу цель мою…

Враг вторгся в родную Латвию.

Веди ж нас в поход на него, герой,

Иди, о Лачплесис, смело в бой!

Занавес.
Действие пятое.
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Замок Лиелвардиса на берегу Даугавы.
Зал в древнелатышском стиле, украшен предметами роскоши, привезенными с Запада. Всюду — победные трофеи, военная добыча, отнятая у других народов: оружие, ткани, металлические изделия и так далее.
На сцене справа два трона. У стен низкие сидения — для военачальник. Слева тронное кресло для Спидолы, также окруженное низкими сидениями.
Глубина сцены закрыта большой завесой. Когда ее откидывают, видно крыльцо на крутом берегу Даугавы. За ним — широкая гладь реки и Курземский берег Даугавы.
Справа в углу сцены ложе под богатым покрывалом. Рядом низкий стол, а котором кубки с вином и фрукты.
Лачплесис в легком праздничном одеянии возлежит на ложе. Рядом на скамейке Лаймдота, также в богатом домашнем наряде.

Лаймдота

Мое сокровище, отрада глаз,

Зеница ока и души алмаз,

Отныне ты мой и только мой.

Тебя опасностям уж не отдам я —

Зверям, драконам, змеям и немцам.

Окончен бой, в котором Спидола

И Кангар служили твоей победе.

Возляжем с тобой на ложе счастья,

Пускай отдохнут героя руки.

Твои я волосы тихо разглажу,

От страхов всех, наконец, успокоюсь,

От страхов…
(Вздрагивает).
Лачплесис

Моя голубка, что с тобой?

Лаймдота

Пустое, милый, добрый, благородный,

Навеки мой, судьбою нареченный!

Предчувствие коснулось вдруг меня,

Тревожно мне, не знаю почему.

Ужасно то, что длится все война

И за тебя покоя мне все нет.
(Поднимаясь, нерешительно).
Врагов ты разбил, сражался достойно,

Так дай им уйти, пусть кончатся войны,

Мирись скорее с немцами, Лачплесис,

Не слушай озлобленной Спидолы.

Война ей для войны нужна,

И вечной злобы она полна.

Боюсь я ее — куда зовет?

К какой неизвестности влечет?

Лачплесис

Голубка, не бойся! Ведь я с тобой

Обрел, наконец, и мир и покой.

Немало прошел я стран чужих,

Но родина сердцу дороже их.

Ведь только в счастье сила растет,

Своих достигая предельных высот.

Пусть счастье и мир будут в Латвии.

Что к чуждой стремиться мне вечности?

Здесь, в Латвии, я уничтожил зло,

И время мне жить для себя пришло.

Достигнуто все. И я судьбой

Доволен.

Лаймдота

О мой повелитель! Любимый мой!

Живи для меня, одень корону.

Народы примут твои законы,

Богатую дань тебе принесут —

Все то, что рождает им щедрый труд, —

Меха, мед, пшеницу, шитье золотое.

Богатством наполним мы эти покои,

Изделья красивые немцы нам

Доставят в Ригу по нашим волнам!

Какие шелка у них и атлас!

Взглянул — оторвать уж не можешь глаз.

Я видела немцев. Они сильны,

И с ними мы в дружбе жить должны.

Ты мир принесешь родной стране,

Богаче будет она вдвойне.

Мой милый, счастье, что мы вдвоем!

Мне кажется все чудесным сном!

Лачплесис
(про себя, мечтательно)

И станет явь прекрасней, чем сон,

И явью прекрасной будет он…

Лаймдота

Всё, милый, сейчас у тебя во власти.

Лачплесис

Ах, нет!

Лаймдота

Ты даришь мне высшее счастье,

И чуду подобен блаженства час.

Лачплесис

Он вечен!

Лаймдота

Не скрылся бы только от нас!

Входит слуга.

Слуга

Там гости!

Лаймдота

Печаль в душе моей.

Опасность грозит нам. Страшись гостей!

Лачплесис

Не бойся, синичка!
(Слуге).
Но кто же там?

Слуга

Со всех краев приехали к нам.

И ливы, и немцы с подарками,

И Рыцарь Черный с татарами.

Лаймдота

Нет! К ним не ходи!

Лачплесис

Мир нужен им.

А мира и сами мы хотим.

Достигли цели мы своей.
(Слуге).
Зови же сюда гостей и вождей!

Ты не был ли воином в свой час?

Слуга

Когда-то…

Лачплесис

                       Как время меняет нас!

Встарь лучше было…

Слуга уходит.

Лаймдота

                                          Идем скорей —

Нам нужно облечься в одежды царей.

Оба уходят.

Входят Спидола и Кангар.

Кангар
(вслед уходящему слуге)

Они предстанут в одежде царей…

Спидола

Что нужно? Пришла я по просьбе твоей.

Кангар

Сюда сейчас весь двор сойдется.

А сердце, скажи, у тебя не бьется

При виде победы Лаймдоты?

Спидола

Довольно! Не слишком ли дерзок ты!

Кангар

Ага! Видно, гордости трудно твоей

Признать, что другая гордость сильней!

Мне тоже…

Спидола

К чему это клонишь ты?

Кангар

Мы все здесь под властью Лаймдоты.

Спидола

Но не я!

Кангар

Тебе не легко сейчас…

За кем ты пойдешь?

Спидола

За ним! У нас

Всегда путь один и судьба одна.

Где он — там и я на все времена.

Кангар

Нет, с Лаймдотой он разделит пути.

Останешься ты ни с чем…

Спидола

Уйди!

Кангар

Но коль тебя покину я,

Над кем же проявится власть твоя?

Остался один я служить тебе

Да Кокнес, покорный своей судьбе.

Рабой ты станешь теперь на годы,

Лишь крохами Лаймдоты будешь жить.

Она жена. А тебе кем быть?

Такой ли ждала ты свободы?

Где же гордая честью Спидола,

Из первых в могуществе — первая?

Где трон твой, что выше всех вершин?

Зачем ты сошла во тьму долин?

Всегда могучая, ясная,

Звезда прекрасная,

Земле ты и недрам горишь лучом

Спидола, Спидола!

Но мне ли, червю, говорить о том

Сама все скажи и очнись от сна,

Ты падать так низко не должна.

Спидола
(тихо, угрюмо)

Назад вернуться хотела б я…

Кангар

Где царство твое и страна твоя?

Спидола

Правдивы твои слова —

Ведь я уж не Спидола!

Ветры уж не покорны мне,

Бури шумят одни в вышине,

Несутся своим путем.

Кангар

Лишь я покорен тебе во всем.

К тебе привязанный всей душою,

Твоей околдован я красотою.

Хоть душу терзаешь ты, злая,

Позором меня сжигая,

Плевками оскорбляя, —

Но я люблю все сильней и сильней,

Во всем покорен я власти твоей.

Ты лучше всего, чем жизнь светла,

Хочу, чтоб ты выше всех была,

Лишь стань моею, о Спидола!

Спидола

Ах, Кангар, себя ты любишь сильней,

И страшно мне от любви твоей.

Кангар

Нет, нет, ты одна мне всегда мила!

Не бойся, о бедная Спидола!

Хоть низко теперь ты пасть могла

С тех пор, как Лачплесису помогла,

Хоть люди и ведьмы презрели тебя, —

Я все же тебя не оставлю, любя,

И если стану я королем,

Сидеть будем рядом, на троне одном.

Спидола

Король пока — Лачплесис!

Кангар

Пасть ему дай,

Но пораженья с ним не разделяй,

Он силой твоей утвердил торжество.

Воспрянь же сама, отвернись от него.

Спидола

Уж поздно! Я отдала ему

Всю силу и всю красоту свою.

Я жизнь, пылавшую с давних пор,

Как уголь швырнула в его костер.

Дышал он духом моим, огнем,

И грозная сила крепла в нем

И разрасталась с каждым днем.

Сильнейших сильнее он,

Возвышенных выше он,

Он цельный, он весь из куска одного,

А я вся в раздорах. Что я для него?

Вредить, помогать — ему не могу я,

И, с ветром весенним кочуя,

Лечу я…

Исчезнуть

И умереть,

Без снов, без сознания кануть в смерть!

Кангар

Коль врозь у вас пошли пути,

То ты сама должна уйти.

Не веришь, что Лачплесис может пасть?

Его моя ниспровергнет власть!

За ним шла повсюду месть моя,

И в тайну героя проникнул я.

Ты к власти вернешься своей,

Когда я его лишу ушей.
(Простирает к ней руки, падает на колени. Ждет. Тихо).
Его я золоту в плен отдам,

Пусть Черный Рыцарь приходит к нам.

Спидола
(вскрикивает)

Черный Рыцарь!

Кангар

Ха-ха-ха!

Ну вот! Ты имя его назвала, —

Героя на гибель ты обрекла.

Спидола

Его не звала я. Все это — ложь!

Кангар

Того, кто героя сразит, зовешь.

Хоть миг, но таила намеренье злое.

Оружие в руки дано мне тобою.

Поверив в любовь мою, ты о том

Забыла, кто стал тебе врагом.
(Смеется).
Спидола

Ты любишь меня, оттого вдвойне

Способен внушить отвращенье мне.

И ненавидя, героя люблю.

Вы с Черным не справитесь с ним в бою!

Кангар

Ха-ха! Но он будет роком сражен,

Сегодня же рухнет в бездну он.

Спидола

Погубит он сам себя, если путь

Прервав, захочет хоть миг отдохнуть,

Ища не подвига, а тишины.

Кангар

И отдых обретет у Лаймдоты.

Спидола

О нет! Не хочет он отдыха.

В нем смерть! Жива еще Спидола!

Кангар

Ты хочешь лишить его Лаймдоты?

А то, что слуга сказал, помнишь ты?

Сказал он…

Спидола

                           Уйди же!

Кангар

                                                   Пусть будет так!

Но Лачплесис скоро падет во мрак!

Спидола

Ты раньше погибнешь. Рок иль мгла —

Их одолеет Спидола!

Мы всё одолеем вдвоем

И, полные счастья, пойдем…

Кангар

К падению?

Спидола

Нет! К возрождению!

Со смертью уже встречалась я.

Он будет жить — смерть возьмет меня.

Входят воины с победными трофеями, за ними военачальники. Среди них Кокнесис со своей дружиной. Люди Кангара и Спидолы. Первые становятся направо, вторые налево от трона Спидолы. Рядом со Спидолой — Кокнесис и его воины.

Воины

Лачплесис! Лачплесис!

Славой, герой, гордись!

Немцы повержены,

Бурьяном скошенным

В груды брошены.

Чести достойные,

Жизнь славят воины.

Справа из своих покоев выходят Лачплесис и Лаймдота, облаченные великолепные, шитые золотом одежды. Оба садится на свои тронные кресла.

Все

Слава Лачплесис, герой,

Ты победой кончил бой —

Немцы раздавлены.

Вождь наш прославленный

Первый герой в стране,

Мир дал ты родине!

Лачплесис

Насмерть бились вы, воины,

Великой чести достойны вы!

Сражаясь за дело правое,

Своей вы обязаны славою

Кокнесу, Кангару, Спидоле.

Почтим же в них победителей!

Все

Слава героям нашим,

Недруга одолевшим!

Лачплесис
(Спидоле)

Как туча просторная,

Ты косы раскинула черные,

Ты молнией сечи

Врагам сверкала навстречу,

Грозой была им карающей,

Спидолой побеждающей!

Спидола

Я билась смело

Затем, что хотела

Спасти твое дело.

Лачплесис

Ты, Кокнес, с корнями рвал дубы,

Метал во врага их в пылу борьбы,

И немцы бежали дрожащие,

Видя стволы летящие.

Кокнесис

Мне Спидолы алмаз помог, —

Победы и власти он залог.

Лачплесис

А Кангар с хитростью вышел в бой,

И немцы подумали — это свой!

Кангар

Сражаясь, я знал — возвеличится

Победою наша владычица!
(Берет у своих людей и подает Лаймдоте ожерелье).
Лаймдота

Служил ты всех преданней нам в бою,

И ты получишь награду свою.

Старый вождь

Выслушай старца в свой черед —

Узнаешь, что думает весь народ.

Окончена, вождь, борьба твоя,

Желает жить в мире Латвия.

Бегут враги побежденные.

Дай отдых народу спасенному,

Король наш, властитель родной земли,

Там немцы о мире просить пришли.

Исполни их просьбу, мир им дай!

Щедр и богат их край.

Спидола

По твоим украшениям вижу я.

Кангар

Ну что ж, такие же будут у всех.

Спидола

Нас хочешь ввести в пресмыкательства грех?

Лаймдота

Вели кончить распри, мой герой,

Дай людям отдых и покой,

Ведь так обещано тобой.

Кангар

Лаймдоте нужен мир — не война.

Сама ведь свобода и мир она.

Победы добились мы на войне —

Пусть все будут вольными в нашей стране.

Лачплесис

Я вечной не хочу войны,

Я мир принес для родной страны.

Вожди

Наш спаситель и герой

Мир принес стране родной!

Лачплесис

Хочу, чтоб в мире мой жил народ,

Чтоб в силе и славе он шел вперед.

Спидола

Мир — наша цель. Но не пробил час —

И солнце покрыто тьмой для нас.

Псов-рыцарей нам пора добить,

Чтоб больше они не могли вредить.

Прогоним немцев с земли родной

И лишь тогда покончим с войной.

Не изгнан наш ворог…

Кангар

Но побежден.

Он гость. Под защитой обычаев он.

Спидола

Тебе что обычай?!

Лачплесис
(Спидоле)

                                       Не спорь больше с ним!

Мы свято обычаи старые чтим.

Спидола

Но немцы нам будут всегда угрожать…

Кангар

Пусть! Лачплесис справится с ними опять.

Пускай-ка попробуют биться с ним, —

Он полчища их развеет, как дым.

Спидола

Не слушай его! Он только льстил.

Еще у нас недостаточно сил.

Кангар
(Лачплесису, льстиво)

Но ты всех сильней!
(Спидоле).
Ты завидуешь?

Лачплесис

Сильнейший мой враг теперь побежден,

Коль мира просит — стал другом он.

Легко победить, но сделать друзей

Из побежденных врагов — трудней.

Когда же нас дружба свяжет с врагом —

Совместно любую преграду сметем.

Спидола

Как волка дружбой с овцой связать?

В борьбе лишь мы сможем сильнее стать.

В бездействии ржавым становится крюк…

Лаймдота

А много навесишь — сломается вдруг.

Лачплесис

Но я истребил все отродье зла,

Чего еще хочешь ты, Спидола?

Я должен навек покончить с войной.

Мы, все совершив, заслужили покой.

Спидола
(вскакивая)

Нет, хуже смерти покой для души!

Ни мир заключать, ни дремать в тиши

Не дам я. Я все еще Спидола!

Спасу я тебя, как не раз спасала.

Лачплесис

Лачплесис лишь для народа живет —

Пускай же решает сам народ.

Народ и воины
(кричат, перебивая друг друга. Большинство голосов за мир)

Война! Нет, мир! Война!

Нет, мир, мир!

Лачплесис

Хотите мира? Да будет мир!

Зовите гостей сюда на пир!

Входят послы разных народов, купцы и военачальники. Ливы, эсты, русские купцы и рыцари, проходя длинной вереницей мимо Лачплесиса, складывают у трона свои подарки и отходят в сторону. От них отделяется группа послов, которые выходят вперед.

Послы

Привет тебе, о Лачплесис,

Герой великий Латвии!

Тебя сильнее на свете нет

Ты нас спасаешь от зол и бед.

Медведя ты кулаком убьешь

И пальцем одним коня скуешь.

Тебя признаём мы властителем,

Так будь наших благ хранителем,

В твоих владеньях нам жить позволь,

Товары сюда возить, король!

Пришли мы к тебе с подарками,

Золотом, тканями яркими.

Немец

Дарами украсить чью красоту?

Конечно, прекрасную Лаймдоту!

Замолви слово за нас, как друг,

Пусть мир нам дарует твой супруг!

Лачплесис

Благодарю вас, соседи, за честь.

Вы можете жить спокойно здесь.

Хочу я мира, а не борьбы,

Всем землям счастливой хочу судьбы.

Немец

Спасибо, король, за такие слова,

Давно уже шла между нами молва,

Что ценишь ты мир. Укажи нам кров,

Где можно жить, не боясь врагов.

Здесь Ригу у моря мы возвели,

Богатства несчетные вам привезли.

Оставь этот берег песчаный для нас,

Надежную гавань в бурный час.

Лачплесис

Давно всех спасаем мы и жалеем!

Вы строили Ригу — владейте ею.

Спидола

Нет, Ригу я никому не отдам!

Она лишь для тех, кто трудился сам,

Кто сделал ее великой и сильной,

Кто, строя, здесь пот проливал обильный.

Кто рыл, рубил, забивал устои,

Не зная ни отдыха, ни покоя.

Хозяева Риги — люди труда,

Я им ее отдаю навсегда!

Немец

Они нам служили, а строили мы.

Все это — лишь хитрости Спидолы
(Спидоле).
Сама разрешила селиться там.

Спидола

Но права владеть не давала вам!

Кангар

Право решать — королю моему:

Принадлежит этот берег ему.

Герой, прими во владение город,

Сам властвуй над ним, чтоб окончить споры!

Лаймдота

Ты, Кангар, прав, как всегда и везде.

Ведь Рига красивее Лиелварде.

Жить будем в Риге.

Спидола

                                     Мы не дадим!

Не все еще можешь назвать ты своим.

Еще мы свободны, права у нас!

Лаймдота

Смотри, как дерзко спорит она!

Кангар

Позволь нам смирить ее, король,

И бросить в темницу ее позволь.

Лачплесис

Хэй! Стоит Спидоле слово сказать —

И меч мой сумеет вас наказать!

Поднимается шум. Спидола и Кокнесис со своими людьми угрожающе выходят вперед. Воины высказывают недовольство. Военачальники и дружины хотят следовать примеру Кангара. Большую часть присутствующих охватывает волнение. Все боятся схватки.

Люди

— Что слышим, боже!..

— За это мы тоже!..

— А нам не угодно!..

— Еще мы свободны!..

— У нас есть права — не в пример рабам…

— На власть восставать непригоже нам…

Дальние голоса

Ригу нашу мы строили сами,

Камни таскали своими руками.

Люди посередине сцены

О боже! Горя близок час!

В какие беды здесь тянут нас!

Лачплесис все время сидит угрюмо. Сначала он удивлен, а потом все глубже уходит в раздумье, как будто стараясь что-то вспомнить или понять.

Лачплесис

Спидола, как ты сказала?

Нельзя… не меняясь… достигнуть цели?..

Изменяйся… изменяйся!..

Спидола
(успокаиваясь, медленно что-то припоминая)

Изменяйся в стремленье к высшему!

Лачплесис
(радостно)

Изменяйся в стремленье к высшему!

Замок поднят из тьмы глубинной,

Но где же вечное солнце свободы?

Где счастье, счастье

Семьи единой,

Слившей народы?

Спидола
(грустно)

Поднимаясь сам, и других поднимай с собою!

Лачплесис
(вспылив, выходит вперед)

Не понял раньше и ныне не в силах понять,

Все сделано! Мир! Покой! О чем же мечтать?
(Ударяет копьем о пол, и все отступают. Снова задумчиво).
Того ль я добился,

К чему стремился?

Спидола
(совсем тихо, мечтательно)

С глаз того, кто пьет,

Пелена спадет.

Ему открывает сон

Скрытое в тьме времен.

Кто меня пьет,

Себя обретет

И встретит новых дней восход.

Лачплесис
(простодушно, горячо)

Все бы забыть сейчас,

Что разделяет нас,

Скорбь и мечты забыть,

В вечном единстве жить, —

Ко мне, Спидола!
(Быстро идет к ней, целует ее руки, ждет ее объятий).
Спидола
(печально)

Лачплесис!

Не понял ты слов моих.

Еще конца нет пути,

Еще зову я идти,

Еще не понял ты сущности —

Себя ты должен перерасти!

Лачплесис
(восклицает радостно)

Хэй! Хэй! Что спорить нам с тобой?

Коль будет нужно — пойду и в бой.

Что сомневаться в том?!

Жизнь во мне бьет ключом.

Зачем сердиться, Лаймдота?

Ведь это наша Спидола!
(Берет Лаймдоту за руки и подводит к Спидоле). 
Обе горделивы и сдержанны.
В день мира мы сошлись с друзьями,

Пусть же все празднуют с нами!

Несите чаши!

Мы их осушим за счастье наше.

Садитесь за стол скорей, —

И бывших врагов зову, и друзей!

Немец

А Рига?

Лачплесис

                 Спидола скажет вам.

Спидола

Поселиться я разрешаю там.

Входят слуги, расставляют столы, обносят кубками всех присутствующих. В сопровождении герольдов появляются новые гости. Входят и женщины. За полуприподнятой завесой виден народ, среди которого также разносят угощенье.

Застольная песня

В кубках пенится вино,

Сердце радости полно.

Хэй! Хэй! Хэй!

Выпей и налей!

Гром замирает —

Конец всем грозам.

День расцветает

Подобно розам.

Радостно песнь запевайте,

Пейте и вновь наливайте!

Сбылись мечтанья,

Пой, ликованье!

Хэй, хэйя, хэй!

Хэй, хэйя, хэй!

Дружной семьею

Счастье покоя,

Землю родную

Славим, пируя.

Кокле настройте,

Пейте и пойте!

Хэй, хэйя, хэй!

Молодежь начинает игры и состязания.

Отвяжем меч,

Кольчуги с плеч!

Как диск, станем щит метать,

Мечами колосья жать,

Доспехи детям дарить,

Горох на щитах сушить.

Хэй, хэйя, хэй!

В кубках пенится вино,

Сердце радости полно.

Выпей и вновь налей,

Хэй, хэйя, хэй!

За завесой раздается тихий стон: «О, горе нам, горе!..» Все прислушиваются.

Лачплесис

Чьи это стоны?

На пир зовите обойденных!
(Приказывает откинуть завесу).
Даугава блестит на солнце, но над горизонтом черные тучи.

Далекие голоса

В земле мы, глубоко,

И выйти нет сил.

Мы прокляты роком,

Где ты, спаси!

Из недр мы взываем,

О свете мечтаем.

О, горе нам, горе!

Лачплесис
(выходит на порог)

Кто они? Кто зовет?

Кто смел со мной разлучить народ?

Вожди

— То Даугавы стон…

— То далекий гром…

— Пусть их не видит он…

— Скройся в дворце своем!

Спидола
(боязливо, тихо)

Все изменяй и сам изменяйся!

Далекие голоса

Из слез наших — Даугавы воды,

Ждем мы веками свободы.

Лачплесис
(возвращаясь)

Кто же мне скажет, чьи это стопы?

Позвать на пир обойденных!
Входит Черный Рыцарь, слепец в очень богатом наряде. Его ведет мальчик.

Спидола
(вскрикивает)

А!

Лаймдота стоит как вкопанная. Кубок падает у нее из рук. Лачплесис, только теперь обернувшийся, видит рыцаря.

Кангар

Один из тех обойденных.

Лаймдота

Зачем?! Разве он приглашенный?

Лачплесис

Он гость. Для любого — свободный вход.

Черному рыцарю подают вино и яства. Он не дотрагивается до них.

Лаймдота

Ах, Лачплесис! Горе он несет!

Кангар

Хэй! Начинайте веселый пляс!

Сюда, молодежь! Поглядим на вас.

Гости опять сели. Пляска. Молодые воины вызывают друг друга на состязание в борьбе.

Кангар

И нам ведь неплохо тряхнуть стариной.

Пусть кто-нибудь выйдет на смелый бой!

Выходит немец-силач огромного роста и побеждает нескольких латышей.

Немецкий посол

Зачем, латыши, вы так хвастались?

Один богатырь у вас — Лачплесис.

Кокнесис и вожди

Хэй! Хэй!

Кангар

Да, равного ты не найдешь в бою.

Черный Рыцарь

Но только в вашем ничтожном краю.

Шум среди воинов.

Кангар

Противника равного он не знал.

Черный Рыцарь

Затем, что встречи с ним не искал.

Лачплесис

(ударяя мечом о пол)

Хэй!

Спидола и Лаймдота пытаются удержать его.

Кангар

Лачплесис вызов не встретит отказом.

Черный Рыцарь

Достойных борцов не встречал он ни разу.

А если он встретит? Боясь судьбы,

Быть может, откажется от борьбы?

Кокнесис, остальные вожди и их дружины испускают злобные крики.

Кангар

Насмешка?

Черный Рыцарь

Ну что же, со мной принимаешь бой?

Никто не решался биться со мной!

Лачплесис медленно поднимается с трона, но по знаку Спидолы снова садится.

Лаймдота

Ты гость нам, а с гостем не борются.

Черный Рыцарь

Еще угощенья не тронул я.

К чему же лукавая речь твоя?

Лачплесис
(пытается освободиться из объятий Лаймдоты)

Пусти! Уж терпеть не хватает сил.

Спидола

Король ты! Нельзя, чтоб ты в бой вступил.

Молчи, пришлец из страны чужой,

Ты дерзок безмерно! Король пред тобой!

Черный Рыцарь

Ах, вот как! А мне сказали — герой!..

Геройство ты скрыл под пурпурный наряд,

И женщины здесь за тебя говорят.

Лачплесис сбрасывает пурпурную мантию, откладывает в сторону золоченый меч-скипетр.

Кокнесис

Позволь — и его я тотчас убью.

Коль честь защищать ты не хочешь свою.

Шум голосов перекатывается волнами. Беспокойство людей растет.

Черный Рыцарь

Ты жар загребаешь чужой рукой.

Я справлюсь со всеми — не только с тобой!

Шум растет, доходя до крайнего предела. Все встают, кричат.

Народ

Месть! Убей его, как собаку!

Он поносит весь наш народ!

Лачплесис вырывается из рук Лаймдоты и, выйдя на середину помещения, туже затягивает пояс. Спидола преграждает ему путь.

Кангар

Завесу долой! Шире место у входа!

Не стерпит герой оскорбленья народа.

Он битв избегал, но терпеть нет сил —

И прежней отваги воскрес в нем пыл.

Кокнесис
(Кангару)

Молчи!

Лачплесис

А ну, выходи! Хэй!

Спидола

Лачплесис, стой!

А достоин тебя противник твой?

Лачплесис

Кто ты?

Черный рыцарь

Татарин я из степей.

Весь мир под копытами наших коней.

Тебя, латышей твоих растопчу

И в Замке Света свет погашу!

(Поднимает золотой меч).
Общее волнение.

Далекие голоса

О, горе нам, горе!

Лачплесис

Вот ада последняя сила! Скорей

Дай меч! Ведь грешно не сразиться с ней!

Я думал, что все уже сделано мной.

Покой — это смерть! Принимаю бой!

Спидола

Ловушка! Тогда победишь в борьбе,

Когда отступишь. Иль гибель тебе.

Твой рок — слепец с золотым мечом.

С тобой и с народом он борется злом!

Далекие голоса
(ближе)

О, горе нам, горе!

Черный рыцарь
(Спидоле)

Тебе не удастся его спасти,

Обоим вам от судьбы не уйти.

Спидола

Сломлю я судьбу и тебя, злодей,

Коль Лачплесис станет духом сильней.

Черный рыцарь

Бессильна ты против рока и зла.

Спидола

Я все еще ясная Спидола!
(К Лачплесису).
Возвысься над этим, Лачплесис. В битве ли подвиг твой?

Твой высший подвиг — жизнь для народа, не смерть!

Гибель твоя неволю ему принесет,

Коварством враг на битву зовет,

Если погибнешь — погибнет и твой народ.

Будь сильным и горделивым.

Что толку в смелых порывах?!

И самый слабый там устоит,

Где ты, сильнейший, будешь убит.

Кангар

Боишься биться с силой ада?

Паси тогда овечье стадо

С любовницею. Латышский народ

Другого властителя изберет.

Шум, одобрение.

Спидола

Предатель! Свой замысел выболтал.

На гибель героя выманил.

Умри же!

Кокнесис

Не пачкай меч кровью псиной,

Издохнет змей и от дубины!
(Убивает Кангара и вытирает дубину).
Кангар
(умирая)

Я вечен. Вот вам мое колдовство!
(К Спидоле).
Еще не настало твое торжество!
(Плюет на пол).
Кто-то из военачальников слизывает плевок, вбирая в себя таким образом волшебную силу Кангара.

Вожди

О, горе! Этот убит, а противник живой!..

Лачплесис

Не много ли чести собаке такой!

Спидола

Как подло довел он тебя до гнева!

Лачплесис

Я сам наказал бы за злое дело,

Но стала ты на моем пути.

Ты думаешь, гибель в бою я найду?

Уже умирал я и думал, что цель далека.

Не смерть мне страшна.

Но тяжко, что путь мой не завершен.

Я вижу, что року я обречен.

И все же иду я!

Спидола

Совершенствуясь, ты одолеешь рок.

Лачплесис

Но в совершенстве себя я теряю, а я весь цельный.

Ты, в вечность маня, меня надломила.

Созревая, ядро скорлупу разорвало.

Треснул панцирь надежный.

Сомненья в душе, не верю себе,

Хочу я борьбы, чтоб снова в себя поверить

И снова стать цельным.

Велела ты с немцами биться мне —

Зачем же сейчас нельзя?

Спидола

Тот бой был разумным, там мог победить ты,

А здесь — падешь!

Лачплесис

Мой долг — исполнять, что судьбой назначено,

Идти лишь вперед, не сворачивать.

Тогда погибала целая рать —

Теперь же мне одному умирать.

Спидола

Дороже ты многих… Всех!

Лачплесис

«Я всех дороже» — так скажет каждый,

Пускай я сильнейший — народ сильнее.

Спидола

О нет, о нет!

Лачплесис

Жизнь народа, столетья живущего, все же важнее

Недолгой жизни любого на свете героя.

Умру я — другие придут, чтоб закончить дело.

Спидола

Умрешь ты — погибнет и Латвия!

Лачплесис

Но если она падет, это значит — у ней

Не было силы такой, чтоб сама устояла.

Можно ль связать ей судьбу лишь с моею судьбой?

Разве мне вечно жить на милой земле латышской?

Будут у ней и свои времена невзгод.

Ты ее и веди, ты сильна и разумна,

Ты способна видеть грядущее.

Спидола

Я знаю, столетия будет чтить

Народ твое дорогое имя.

Путем справедливым пойдут герои

Без хитрых блужданий ума и сердца,

В одно грядущее взор устремив.

Они одиноки уже не будут,

Им силы подарит родной народ,

И узкие стены одной страны

Их не замкнут. Все страны вместе

Вступят с силами ада в бой,

И побежден будет Черный слепец!

Лачплесис

Хэй! Хэй! Мы одержим победу. Хэй!

Далекие голоса
(вместе со стоном Даугавы, еще ближе)

О, горе нам, горе!

Лаймдота, лежавшая в обмороке, очнулась и умоляюще падает к ногам Лачплесиса.

Лаймдота

Не бейся! Не надо! Что станет со мною?

Лачплесис

Лаймдота, ты мне дарована Счастьем, —

Тебе оставляю сердце.

Спидола, будь ей защитою, правя страной,

Тебе остаются мой дух и душа.

Спидола

Что власть мне! Могу ли я жить без тебя?

Я отреклась от неба, так что мне земля?

Не изменились мы — и не срослись.

Единой судьбою, единым путем

Могли бы весь мир покорить мы вдвоем!

Голоса
(стон всё ещё нарастает)
— О, горе нам, горе!

— О, горе нам, горе!

Лачплесис
(свободно, громко)

Довольно стенаний! Хэй! Хэй!

Свобода, цельность, вновь во мне.

Окрепнул мой дух, душа в огне.

Хэй!

Ко мне, слепой!

Я вижу — тебе не терпится в бой.

Черный рыцарь

Иди и пади!

Что б ни случилось — тьма победит!

Голоса

Нет! Бессилье сломит силу,

И возьмет тебя могила!

О, горе нам, горе!

Лаймдота
(сокрушенная, подавленная)

Бессильна я… Был ты силой моей,

Ты сердце свое вложил мне в грудь.

В беде мне оно озаряет путь.

Тебе помогу я, любимый.

Предсказано, что на глазах моих

Умрешь ты. Но я закрою их —

И станешь ты неодолимым.

Иди, мой герой!

И смерть разлучить нас не сможет с тобой!
(Обнимает его, потом опускается наземь у трона, пряча лицо в подушки).
Черный рыцарь

Ха! Ха! Ха!

Голоса
(совсем близко)

О, горе нам, горе!

Начинается единоборство Лачплесиса и черного рыцаря. Лачплесис разрубает щит противника. Всеобщий крик.

Лаймдота встает, но отводит взор от поединка. Черный Рыцарь отсекает ухо Лачплесиса. Крики зрителей.

Лачплесис
Ключ от Замка Света! Скорее ключ!
(Берет ключ с золотой подушки; он заржавел, не блестит).
Он весь заржавел…

Иль гибель — мой удел?

Нет сил у меня расти,

Но будущему — цвести!

Черный рыцарь перерубает ключ, который падает на землю, сияя ярким светом.

Спидола

Спидолы свет, гори!

Силу врага отведи!

Меч, по алмазу скользи!
(Заслоняет собой Лачплесиса).
Черный рыцарь замахивается мечом, но не может нанести удара. Крики народа.

Лаймдота
(вскрикнув в испуге, спешит к Лачплесису)

О Лачплесис, — жизнь моя!

Не выдержу я мучения…

Спидола на крик Лаймдоты поворачивается к ней, опускает руку с алмазом.

Черный Рыцарь
(изловчившись, отсекает Лачплесису другое ухо)

Вот и второе срезал я!

Нет для тебя спасенья!

Лачплесис крепко обхватывает рыцаря. В разгаре борьбы они оба рушатся с высокого обрыва.

Спидола

Не кончился бой, длиться борьбе!

О Лачплесис, помощь несу тебе!
(Бросается в бездну, где продолжается борьба).
Голоса

О, горе нам, горе!

Занавес.
1904 г.
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Книжное издание драмы было осуществлено в 1918 году. Всего на латышском языке издавалась 15 раз. На русском языке была издана в 1920 году в переводе Й. Грунта, затем была переведена А. Муратовым, В. Рождественским. Включалась в ряд изданий избранных произведений Райниса на русском языке. Отдельной книгой в переводе В. Рождественского вышла в 1953 году в Латгосиздате, Рига.

К работе над пьесой Райнис приступил летом 1903 года по возвращении из Слободской ссылки. Осенью 1904 года «Старое сказание в новом звучании» было окончено. Внешним поводом создания драмы явился объявленный конкурс на оперное либретто. Материалом для драмы послужил эпос Андрея Пумпура «Лачплесис», в основу которого в свою очередь были положены народные сказания о борьбе с немецкими завоевателями в XIII столетии в Латвии.

Райнис использовал давно возникшую идею — показать жизнь в диалектическом развитии. Изобразить героев, которые являются носителями как движущих, так и тормозящих начал жизни в различные исторические эпохи. В 1908 году в письме критику Я. Янкаву Райнис, объясняя особенности своей драмы, писал: «Я хочу изобразить идеи в полный рост, в их развитии, диалектически (так они еще больше совпадают с человеком как носителем символа), подобно тому, как Маркс первый изобразил и пытался понять общество диалектически; этому я придаю большое значение, это я нахожу неосознанно, на ощупь, в собственном произведении».

К толкованию символики драмы Райнис обращался неоднократно.

Подробно о расшифровке символов Райнис говорил в письме к тому же критику Янкаву, от 12 августа 1908 года: «Лаймдота — идеал известного типа развития, меняющийся в каждом круге развития. Вместе с его достижением устанавливается мир и удовлетворенность… Конечно, на каждом этапе развития Лаймдота иная, но тенденция ее движения все та же… Спидола — противодействующая сила, которая ищет идеала выше, чем Лаймдота. Борьба Спидолы и Лаймдоты идет за идеал следующего круга развития… Лачплесис — рабочая сила на всех этапах развития, кажется, что он идет назад, в прежний круг, однако, нет — в более высокий».

В том же письме к Янкаву Райнис говорит, что прежде всего он намерен показать в пьесе «неугасающее чувство борьбы», что пьеса должна вызывать у читателя стремление к героизму; читатель должен понять, что и от него требуется самопожертвование, может быть, еще большее, ибо борьба только начинается. «Борьба, героизм, стремление к свободе — у меня есть все, именно исходя из этого следует понимать мою поэзию, а не идти путем научных объяснений и обоснований, которые без героической воли остаются не имеющим никакой ценности вздором… Психологически эта воля не существует без слабостей, потому что мне нужно было изобразить Лачплесиса».

Неоднократно Райнис говорил и о конкретном содержании символики «Огня и ночи»: «Если желаете иметь материальное воплощение, субстрат Лачплесиса, думайте о пролетариате». Разумеется, это не следует понимать буквалистски. «Спидола — воплощение культуры, искусства; Лаймдота — свободной, счастливой Латвии». Однако меняются исторические этапы, меняется и конкретная расшифровка символов. Поэт сам допускал несколько трактовок образов, в частности, Лачплесиса, Спидолы.

Так, в заметках от 3 ноября 1916 года он писал:

«Лачплесис — строитель, Спидола — мятежник», а в записках от 24 марта 1911 года сказано следующее: «Все объяснения Огня и Ночи, хотя подчас они противоречат одно другому, являются правильными и мне по душе, потому что символ или человек (символ самого себя) уже внутренне так устроен, что объединяет в себе противоречия природы вообще, которые в противном случае остались бы разъединенными и непостижимыми. Сущность жизни в единстве». В 1908 году Райнис подчеркивал: у поэтического творения «должна быть своя собственная органическая связь с независимой жизнью, с поэтом все обстоит так, как это бывает с отцом, который не в состоянии определить сущности сына».

В заметках к пьесе «Огонь и ночь» от 10 мая 1911 года Райнис дает подробное изложение взглядов, касающихся взаимоотношений и взаимозависимости Лачплесиса и Спидолы — человека и символа:

«Лачплесис повинуется цели, своим идеалам, Спидола только себе непосредственно, ее идеалы в потоке жизни — только собственное отражение. Она преодолевает оцепенелость Лачплесиса, видя в ней безжизненность. Но в конце концов будет побеждена Лачплесисом, ибо увидит, что этот идеал не вне Лачплесиса, не цель, а самая жизнь Лачплесиса. Идеал внутри нас есть наиболее яркое отражение нашей жизни, он определяет направление этой жизни, ее смысл. Оставаться верным идеалу, значит, оставаться верным самому себе. Идеал — душа жизни».

Появление драмы «Огонь и ночь» стало одной из ярчайших страниц истории латышского искусства и общественной жизни. Читатели познакомились с произведением в «Ежемесячнике Домашнего Гостя». В 1909 году к постановке пьесы приступил Новый Рижский театр. Однако, чтобы воссоздать драму во всем ее великолепии и полноте, театру потребовались огромные средства, которых у него не было. Театральная администрация обратилась в различные общества и к частным лицам за ссудой. В короткое время необходимая денежная сумма была собрана. Сохранились подписи пожертвователей, среди них — рабочие-металлисты, портовые рабочие, швеи и другие. Пьеса делала невиданные сборы. В 1914 году театр отметил сотую постановку «Огня и ночи». Заключительные слова Спидолы, обращенные к Лачплесису: «Твой путь к концу никогда не придет, — ведь я зову тебя только вперед!» — всякий раз звучали призывом к борьбе. В годы советской власти драма была впервые поставлена в 1947 году Латвийским Государственным Художественным театром.

По мотивам райнисовской драмы композитор Янис Медынь в 1921 г. создал оперу «Огонь и ночь».

